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INTRODUCTION.

Tais play was entitled Zrepaslas or Sreparngdpos?, from
the incident of Hippolytus offering a chaplet of flowers
to the statue of his patron goddess Artemis (v. 73), and
to distinguish it from another and earlier? play called
‘Ixwd\vros xadvwréuevos, in which the body of the youth
was covered as it was brought on the stage by attendants,
This was rather a second edition or improvement on the
other than a new play or another portion of a trilogy.
_ The former play appears, from many passages in Aristo-
phanes?, to have been attacked for the immorality of the
characters drawn by the poet, especially that of Phaedra,
In the present play he corrected what was amiss or de.
serving of blame in the formeré4, and certainly he has
produced & great work of art, not inferior, perhaps, to any
extant work of the tragics®.

We learn from the didascaliae, or stage-records pre-
served in the Argument, that the play was brought out
in the archonship of Epameinon, OL 87. 4, or B,c. 429, the

! Similarly the 4jax of Bophocles was called maoriyoddpes from
the whip with which the hero beat the cattle in his madness, v. 242,

2 Argum, (from the didascaliae), éndai 83 GoTepos yeypappudivos,
i.e, the Zreparmdépos.

3 Theem. 153, 497, 517, 550. Ran. 850, 1043,

4 Argum. 1 dwpewds xai xaryyopias afww &y rovry Suipburar Ty

ipare.

§ 16 84 8pdua vév wpeirwy, Argum. This means, not that the play
is one of the poet’s earliest, but that it is one of his best,—of the first
class, as we say ; or possibly, ‘one of those which obtained the first
prize’ In the 'Ywédeors to the Andromache we read ré 83 Spipa riv
Sevrépor, and in that to the Orestes 7o Spdua veiv dni oxymis evdoxis
povrTRY,




6 INTRODUCTION.

year of Pericles’ death, Euripides gained the first prize,
Iophon, the son of Sophocles, the second, and Ion (of
Chios) the third. The scene is laid at Troezen, which in
the time of Theseus was an appanage of Athenc!, and the
chorus consists of young married Troezenian ladies?,

The play is remarkable, not only as recording a legend
or tradition krown to us in other narratives3, of the
triumph of chastity over temptation, but as containing
Orphic doetrines, which appear to have inculcated, among
other ascetic exercises$, the merit and virtue of absolute
continence®. The moral of the play tends rather to show
the danger of rejecting the natural gifts of the gods, and
slighting their prerogatives. It was from his presump-
tuous disregard of the goddess of love that Hippolytus met
with his untimely fate®. In order to attain her end, she
had inspired Phaedra, the daughter of the Cretan king
Minos, and the wife of Theseus, with a secret passion for
Hippolytus, who was the illegitimate son of Theseus by
an Amazon called Antiope. She pines and abstains from
food till her friends are seriously alarmed at her condition.
The real cause of her malady, after some hesitation, is a-
vowed to the nurse, who, desirous only of saving her mis-
tress’ life, and not much concerned about the morality of the
proceeding, endeavours, without-the knowledge or eoncur-
rence of Phaedra, to bring about a meeting between the two.
Hippolytus is shocked at the proposal, and utters indignant
reproaches ‘against the whole race of women. Neverthe- -
less, as he is under an oath of secrecy, extorted from him
by the nurse, he resists the natural impulse of his honour-
able mind to reveal the whole aflair to his father’.
Phaedra, little thinking that the nurse had left her in order

" 1 8eev,1158. (Of dourse this is legend and not history.)
2 yv, 165—70. 710, waibes etyeveis TootSrimac,
* '8 E.g. that of Bellerophon and the wife of Proetus, in IL vi. 160
seqq., that of Joseph and Potiphar’s wife, Gen. xxxix. ; and Fielding’s
character of ‘Joseph Andrews.’
4 Beo v. 952,
-. & See v. 1008, compared with 78 seqq.
¢ vv. 81, 48, 1400—2. In this seuse, the ‘Hippolytus’ may be
compared with the ‘ Bacchae,”
7 v. 638,




INTRODUCTION. 7
to inform Hippolytus of her love, sees no escape from
disgrace but by suicide. Before executing her purpose, she
eomposes & letter to Theseus (then absent from Troezen
for the purpose of consulting the oracle), and makes a
formal charge against Hippolytus of having had designs
for her seduction. Theseus, enraged at the supposed base-
ness of his son, whose defence he regards as mixed false-
hood and hypocrisy, utters against him a curse, one of
three which his father Poseidon had promised should be
effective against his enemies. Accordingly, as he is leaving
Troezen in a car, accompanied by his friends, who escort
him to the confines of the land from which he has been
banished for ever by Theseus, a sea-monster appears, sent
by Poseidon, and so scares the spirited: steeds that they.
overturn the car on the rocky shore, and Hippolytus is
fatally hurt. He survives long enough to be reconciled to
his father, and to take leave of his devoted friend and
companion in the chase, the virgin-goddess Artemis,

There is much that is tonching as well as instructive
in this beautiful story. Hippolytus, if not devoid of a kind
of pedantry, is a pure-minded youth, brought up with a
religious horror of sin, and with so tender-a conscience
that he had rather bear the false charge against bim than
violate an oath which, under the circumstances, he feels
is hardly of moral obligation!, This drama therefore is
& eulogy of gwgposiry and eséBeic. The Orphie and
Pythagorean philosophy inculcated the doctrine of a future
judgment?, and the reward of virtue and self-denial in
this life. There is & strong sentiment in man that such
is really his destiny?; and fo the pagan mind heroie
honours after deatht and a happy abode in Elysium wexe
the fulfilment of this aspiration,

1v, 612.

2 Pind. OL il. 58; r& & & v38¢ Awds dpxq dArpd Katd yds Sexde Tis,
Aesch. Suppl. 228, xdxel Swxder TawAaxiuad’, «s Adyos Zebs dAos év
xauobow vardras 3ixas. Compare the beautiful character of young
Jason, brought up in innocence with Chiron’s daughters, Pind.
Pyth. iv. 108. '

s Hor. Od. iil. 17, 21, ‘Quanto quisque sibi plura negaverit, s dis

plura feret. .
-4 Seav. 1428.—~Pausan. fl. 82. 1, ‘IrxoAvrey 7§ Onodus Téuerés 1¢ énie
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The legend of Hippolytus’ death is perhaps adapted to

the name, which seems to have come from the Amazonian
Queen Hippolyte!, He is the Virbius of Roman myth?,
the spectral hunter who frequents the darksome woods
with the Cretan Artemis Diotynna3, It was said that as
a reward for his virtne he was restored to life by Aescu-
lapius, who was blasted for his presumption by a thunder-
bolt from Zeus4,

A contrast seems intended by the poet between the

violence of Phaedra’s passion which she was unable to

resist’, and the strong self-control of Hippolytus, The
following elegant epigram 6 expresses this fact, which ought
not to escape the reader’s attention in estimating the cha-
racter of Phaedra ;

Zwppoatin kal "Bpws xarevarrior d\\howgiw
éN\Odvres Yuxds Wheaar dudbrepot.

DalSpny udr xreiver wupbeis wébos ‘Ixrwoliroo,
‘Ixwérvror & dywij wégrve caoppoaivy,

With the Roman poets Hippolytus was the {ypical hero
of self-restraint, Thus Propertius describes a lena as so
seductive that she could make even an Hippolytus go
astray’,

We must bear in mind moreover that the Greeks
thought suicide,—in a good cause, atleast,—highly honour-
able8, and that of falsehood they took a very lenient view.
The fault often brought against Phaedra, of wrongly ac-
cusing Hippolytus, was due to the natural resentment of

davéararor dreirar, kal vads &y abrg xai Eyaud dorew dpxaior. Ibid,
{ii. 12, 9.

1 vv. 851, 581,

3 Virg. Aen. vil. 768, Ovid. Past. iii. 288, vi. 756,

3 This story, like that of Endymion, arose from the apparent
" contact of the moon with the earth a$ the horizon, See the note on
V. 748. .

¢ Alocest, 3, Aesch. Ag. 993. Virg. Aen, vii. 770. Pausan. ii. 27. 4.

8 V. 1034, iowdpimaer ovx éxovaa cudporeiy, ‘she was wise in dying
when she could no longer control her love,’

¢ Anthol. Gr. ix. 188,

7 Propert. v. 8,5, Docta vel Hippolytum Venerl mollire negantem.

. % Especially that by the sword ; see Eur, Hel, 209, Troad. 1018,
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a woman who thought herself both slighted and disgrased?,
She had feared to face Theseuns, and she had sought for
a plea which would excuse her in his eyes, She had re-
solved that, if they could not live together, they should
die together,

It is really difficult to estimate too highly the merits of
this fine play. All the characters, rightly understood, are
true to nature: and it is only becanse motives are super-
ficially viewed that the adverse criticisms of Aristophanes
have found any favour?, Phaedra prefers death to dis-
honour, the nurse prefers her mistress’ life to her morals,
and so counsels the indulgence of a passion which she
thinks may remain concealed®; Hippolytus prefers virtue
to sensual pleasures placed within his grasp. Not less
natural is the hasty anger of Theseus, which was pardonable
under his terrible mistake, and which is amply atoned for
by his remorse in the touching scene of mutual forgiveness
and reconciliation at the close of a play, which deserves, if
any play ever did, the name of a genuine Tragedy.

1 Juvenal well understood this, Sat. x. 828,

Mulier saevissima tunc est,
Quum stimulos odio pudor admovet,_
A poet has to deal with a legend, which he is not st liberty to alter,
but can only treat in the most natural manner that the circume
stances allow of.

* He may indeed have referred to the former play, the 'Isw. xa-
Averéueros. But he parodies a line from the present play (345)
in Equit. 16, which was brought out only five years later,

5 v, 462—468, ’
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NOTES.

1. TIoAN) xoix dwdrunos xéxAnmas is either a poetical
way of saying xoA\& dwéuara xéxAyuac or &xw, or, which is
perhaps better, we may understand umeyd\n elul év Bporois
Kkal woA\& M;mm xexhnuérn, e.g. Kimps, *A¢gpodlry, Kv-
0épera, Astarte in Phoenicia, &c. In this sense woA\j)
ocours inf, 443,

8. wévrov] The habitable world was thought to lie
nearly in the sun’s path from east to west, or, in other
words, from the unknown eastern region beyond the Euxine
to where the western continent is bounded by the Atlantic,
So in Od. i. 24 the Ethiopians are said to dwell, some
where the sun rises and others where he sets, i.e. across
tropical Africa, Plato, Phaedo, p. 109 B, #uas olkelv Tods
uéxpe ‘Hpaxhelww oryh\iv dwd Pdodos & omxpd rwe poply.—
¢ dplwres HNov implies that the sun’s light is shed on
those who live under his midway course, other parts of the
world being supposed to lie in darkness or under a shade.

5. 7rods mér x.v.A.] The sense is, wdrrww 8ot valovew
k.7 N Tods uéy éud oéforvras Tiud, Tods 8¢ wéya ¢povoivras
ocpdAw.

9. ubbwr 7ovd¢] The statements that those who despise
love will meet with misfortune, and that the gods delight to
be held in honour. The Schol. observes that the remark
may be either a general or a particular one.

10. ’Apapives] Theseus had a son by a captive Amazon
Antiope, and called him prpolytus, after Hippolyte the
queen of the Amazons. Cf. inf. 351
. 11, wadetpara] “brought up by the chaste Pittheus,’

who in Med. 684 is called wa’s 1IéNowos eloeBéoraros. In
Androm. 1101 sheep are elegantly described as ¢@uAAddos
Hapracolas waidebpara. Hippolytus had been trained by
Pittheus to a chastity which was carried so far as to lead
him to denounce the goddess of love; and it is this which
now brings upon him the anger of Cypris.
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12. puévos] The snake entwining the staff of Aes-
cunlapins is & well-known symbol of the worship of na-
ture-powers, to which Troezen, where he was especially
honoured, seems to have been addicted. The offence of
Hippolytus was aggravated by his being the only recusant.

15. “Apreur] As the virgin goddess, her society and
her worship were sought by Hippolytus. Aphrodite here
speaks with the jealousy of a rival. It was not only that
she was neglected, but that Artemis was preferred.

18, étapei] he destroys, removes from the earth,
dpavifec. So Here. F, 39, 7ow Néueww 0fjp’ éfehetr.

19. =xpooweodw] Schol. &rruxdr.

20, robroist] Phoebus and his sister, who share in the
honours paid by Hippolytus. The goddess here asserts
that the vengeance she will wreak on the man is not due
to any feeling of jealousy towards other gods, but to the
insults she has directly received from him. An expression
of his feelmg towards Aphrodite occurs inf, 113.

23. =#p ] A inativus pendens, and a ﬁgure
of speech borrowed from pioneers, Alc. 1079, i & dv» wpo-
xowrous, el 0éhois del orévew; Thue, vii. 56, 700 ravrcod uéya
uépos wpoxbparres. Hec. 960, AN raira uév vl Sei Opyveiv,
wpoxbrrory oiddy és wpicfer xaxiv; The meaning is, that
she had already prepared, or cleared the way for, the down-
{:2! of Hippolytus by causing Phaedra to fall in love with

25. és 8y xal TéXy] These are technical terms. As
a virtuous youth, Hippolytus was early admitted to the
holy mysteries, first at Athens, but afterwards in the fuller
initiation, 7d Té\ea xal éwoxTicd, at Eleusis, o8 wérmar ceurs
Tipoivrar Té\y Orvaroiow, Soph. Oed. Col. 1050. Like the
¢Catechumens’ of the early Church, which borrowed the
term pvoripia from the Greek rite, the younger devotees
were not at first admitted to the plenary privileges.

27. «karelyero] ¢ was possessed.” The reecent editors
retain xaréoyero, used a8 an intransitive epic aorist, as in
Il. iii. 419, ﬂn 8¢ xaraoxopérn éarg dpyire pacw.

29, wpiv é\0eiv] Before Phaedra came to Troezen from
Athens, as the bride of Theseus, on his retiring from his
native city (34), she caused a temple to be built in honour
of the goddess who had inspired her, elose under the
Acropolis, and commanding & view of Troezen across the
Saronie Gulf. - .

32. &t mmm] *smitten with the love of one far
from her home,’ i.e. a stranger and visitor from Troezen;
for prpolytus had lived there in the house of Pittheus
since Theseus had been married to his Cretan wife Phaedra.
—Irroh#rqv &, ‘with a view to securing the love of Hip-

olytus.’ The goddess who had helped her so far would,
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as she hoped, in return for the honour -of a shrine, enable
her to win the man she loved. The temple in question
was that of Aphrodite Pandemos and Peitho, at the 8.W,
sngle of the Acropolis (Wordsworth, Athens and Attica,
p. 140). It had been built and dedicated by Theseus in
eommemoration of the union of the Attic demes under one
government; but Phaedra altered its destination, and de-
creed that henceforth (v Aoewds) the statue of the goddess
should stand there to gain for her the object of her love.
It seems that she changed the name also and called the
temple, or its xeplBolos, the ‘Irwoldreor, Compare Oe-
7(3etov, Androm. 20, 'Opéorecor, Or. 1647. The Scholiasts
explain wérpar IladAddos to mean & mountain in Attica
called Mavxdwior, lying opposite to Troezen; but one
scholium is &v y&p 19 dxpowde: pboaro *Appodlrns vadw éxt
xax@ ‘Imwokvrov. Cf. Oed. Col. 1600, edxhbov Afumrpos els
wpoodyrov wdyor poloboa,

84. ¢xd 3] Answering to wplv uév in 29. When how-
ever Phaedra came to Troezen, where Hippolytus also re-
sided, her love for him increased, and she pined in silence.
Theseus had consented to the voluntary exile of a year
from Athens for having put to death the sons (or one of
the sons) of Pallas the son of Pandion, who were desirous
of usurping the sovereign power at Athens. This was the
legal penalty for éxiw ¢évos, together with the payment of
xow) or ‘blood-money.” Thus in Or. 1645, Orestes is
ordered by Apollo to reside for a year in Arcadia for killing
his mother.

41. ofre Tatry] Cf. Med. 8685, &\N' ofrt Tavry Tabra,
u Soxeiré ww.—weaely, to fall vain, to end in nothing, i.e.
in the mere faot of her being in love. Cf. 1429, odx dvi-
wupos weadv Epws & Paldpas els gé crynbijoerac.

47. eixdeys pév] ‘Though a princess, the daughter of
Minos king of Crete, and the wife of Theseus, still Phaedra
must die to satisfy my vengeance on Hippolytus.” For
(sbe adds) “I will not make her suffering of such superior
importance as to interfere with my purpose against my
enemy.’ Cf. Aesch. Eum. 610, warpds wporeud Zeds udpor,
ibid. 709, ofirw ywwaixds od wporiuow pdpoy.

49. 70 uh ov] Le. dore puh, the ov being superadded in
consequence of the preceding ov. Prom. V. 805, oix évar-
riboopat T8 p oU yeywreiv, ibid, 939, ovddy yap alr@ Tair’
éxapxéoes 70 ph oU weaely dripws. Inf. 658.

63. ¥w Brioouad] It was the custom of goddesses not
to appear to mo sight. Cf. 1391—8, and 86; Soph.
Ajaz 15, where dxoxros seems to mean *out of sight.’

54. éwioBéwous] ‘following his steps,’ lit. ‘with follow-
ing feet.'—xuos, a revelling company of any kind, generally
associated with marching and song. Here we may suppose
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they are attired as hunters; of. 109. They form a seeond-
&Iy Or su umerary chorus, of which there are several
examples in the tragic and the comioc drama.—Aé\axer
(Aaxeiv), ‘is uttering noisy strains,’ ¢is singing in loud
tones.’

56. oV ydp old’] If he knew his death was 80 mear at
hand, he would sing a very different strain.

58. Hippolytus is heard approaching, and calling to
his attendants to celebrate the praise of Artemis, not how-

. ever as the huntress, but rather as the virgin goddess (66).

.

His devout mind (like that of the young Ion, v. 127 seqq.)
is bent on performing a solemn act of worship. He ap-
pears on the stage bearing a wreath, which he offers,
perhaps kneeling before her statue. It was from this
incident that the title of Zregparnpdpos was given to the play.

68. evwarépeiar] Schol. Thy xaANloTyy Tol warpds Aws
a\jv. In Il vi. 292 Helen has this epithet, which Hesych.
explaing by dyafol warpds Ovyarépa. Here evwarépe’ dv’
avAw (or olxov) has been proposed. The accusative ean
only mean dyafoi warpés avAyp. Compare efwass, evxdp-
Oevos, evxetp.

73. This very beautiful address to Artemis is a noble
eulogy on youthful virtue. The flowers are culled by a
pure hand from an untouched meadow for the service of
& chaste goddess.

75. dfwi] ‘claims the right.”

76. oiSnpos] the reaper’s hook or the praner’s knife.

78. Aldds] ‘religious respect,’ or perhaps, ¢virgin
modesty.” This is said xkyredew, ‘to keep it like a garden
by watering it from the pure running streams.” The verb
is used transitively also in Troad. 1175, 6» wd\\’ éxfiwevs’
#) rexoboa Béorpvyov. The sense perhaps is, that a modest
or respectful hand waters the flowers with pure running
water. Bat the ¢ meadow’ may be altogether an allegorical
one, i.e. the garden of youthful innocemece, as the Schol.
says it was understood by some, Thus the meaning will
really be, that he makes an offering to Artemis of his virgin
life. Bo Bafeiar &oxa ¢perds, éf fs Ta xedvd Shaordre
Bovievuara, in Aesch. Theb. 590. Nor is this view incon-
sistent with the actual presentation of a wreath, which
might bear a symbolical meaning.

79. He goes on to say, with reference to Orphiec doe-
trines of natural and not merely taught virtue, that only
the pure-minded can have access to the meadow, which he
views as a kind of 7éuevos of the virgin goddess, Cf. Virg.
Aen. vii. 208, ‘Saturni gentem, haud vinelo nec legibus
aequam, Sponte sua veterisque dei se more tementem.’
g::r. Carm, iii. 24. 36, ‘quid leges sine moribus vansae pro-

iunt?’

fa
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ibid. doois] Porson proposed Soris, as the perfect of
Aayxdrw is only found transitively. Some think this pas-
sage is made up by a later hand from Bacch. 315, dA\\’ év
T8 @oeL 10 cudpovely Eveorw és T4 wdvr' del. We might
here read &\\’ e 7is ¢poce x.7.\., supplying éorl with dcdaxrév.

87. xduyayu] A metaphor from the stadinm, the mid-
dle or turning-point of life being compared with the pillar
at the farther end of the course. Cf. inf, 140. The senso
is, ‘May I finish my earthly career as virtuously as I began
it.’ This, in effect, is a repudiation of marriage and of the
worship of Aphrodite. Against this the attendant in the
following dialogue ventures to expostulate.

88, Oeods ydp] ‘I use the term dvaf and not deanérys,
reserving the latter for the gods alone.’ Others explain,
*For the gods who are our masters (i.e, Aphrodite among
others) ought to be invoked by us.’ )

91. Bporoioww] Emphatic, and opposed to feoioe in 97.
¢ If mortals hate reserve and want of cordiality, so also do
the gods.” Cf. sup. 8. For this use of seurdr see Med, 214,
olda ydp woANods Bpordv aceuvods yeydras.

96, & 8¢ x.7.\.] ‘Well, is there not (on the other hand)
something agreeable in affable people?” The man speaks
sententiously and indirectly at first, wishing gently to re-
p}'t;ve his master for rejecting the cult of the goddess
of love,

99. wdsodv o6] ‘Then howisit that you have nothing
to say o so worshipful a goddess?’

100. edAaBoi] The remark seems made from s notion
that the goddesses commonly called Zeuval (the Eumenides)
were in the attendant’s thoughts; and it was considered ill-
omened even to name them, Oed. Col. 129.

101. wOhaige cais] It is evident that a statue of
Aphrodite as well as one of Artemis stood on the stage ; or,
possibly, some symbol of the goddess was placed before the
central door (wpoorarnpia). -

102. =piocwler] As a religious man, he does not reject
all worship of the goddess, but says it is not paid from
intimate and familiar intercourse.

106. evdaiuorolns] ‘I wish you well,—that is, when
you have as much sense as you ought.” The formula oocurs
in Ar. Ach. 446 and 457, implying an ironical hope that no
harm will come from something said or done.

107. 7urals] ‘the prerogatives,’ i.e. the &pya 'A¢podirns
given for man’s benefit.

108, wapeN@évres] ‘entering.’ Bee on Medea 1137.

110. xarayixewr] xarayds, Ar. Pac. 75, ¢ to rub down,’
or smooth the coats of, the horses. By this command
Hippolytus shows his manly pursuits in contrast with the
more effeminate votaries of the goddess whom he disowns.
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112. 74 wpbodopa] supply yvurdopara, ‘that when I
have taken sufficient food I may give them their proper
exercise.” -

118. ¢yd] with emphasis, and said with an ironical
laugh.

115. Sothois \éyewwr] Perhaps dodhovs Néyw, ‘I speak of
slaves,’ whose sentiments are likely to be more humble.
Others propose ¢poveir for Néyew. If the text is right, the
infinitive refers to the expression of the thought; ‘holding
such opinions as it becomes slaves to avow.’

118. &vrovor] Lit. ‘strained tight, not willing to
relax or relent, pervicaz ingenium. .

119. u# Séxe] ‘pretend not to hear him.’ Compare
inf. 463, uh Soxeiv dpar, and Med. 67, ov doxww xK\dew, and
for the double accusative with Bdgewr, Rhes. 718, woXrd 3¢
T4» Baci\d’ éoriav *ATpeiday xaxis EBaje.

121. The chorus of Troezenian matrons relate the
manner in which they were informed that Phaedra is
pining with some mysterious malady. They conjecture
that some seizure or possession has eome upon her, or that
she has incurred the anger of some god. Perhaps, too,
jealousy of her husband may be the eause; or some

ysterical affeetion, or even the news of the death of some
friend. :

ibid. Aéyerai] There was an old opinion (Il. xxi. 196)
that all rivers emanasted from the sea. Hence the sense is,
sthere is & rock which is spoken of as dropping water from
ocean, when it sends forth from the hanging cliffs a
flowing spring in which pitchers may be dipped.” This is
a piece of philosophy rather out of place. By Baxrar
xdAmioe it is meant that the water is xdruor, not salt nor
brackish, though derived from the sea.

125. 386:] i.e. o5, to be construed with réyyovoa.
‘Here a friend of mine was dipping (lit. I had a friend
dipping) robes of purple dye in the river-spray, and laying
them ont to dry on the back of a sunny rock.” The Tyrian
dyes were thought to be improved by exposure to the sun-
light. Cf. Hel. 179, xvavoeidés dug’ G3wp Ervyor E\ixd 7 dvd
x\oar golnixas iy wéxwhovs avyalow év Tals xpvoéars dugiddi-
wove' & Te d6vaxos oveswv. Hence sea-purple was rayxal
naros, ‘capable of being entirely renewed,’ Aesch. 4g. 933. .

129, 86er] Schol. éx Tiis Ppikns Snhoydre.

186—8. Construe déuas ayrdv dkrds xard orduaros, cibi

o8 demissi. Cf. inf, 1003, Aéovs—ayrdr Séuas. Hom.
I1. xiii. 822, 8s Gvnrds T’ eln xal E3or Anuiirepos axhp,

139. xpuwr{ wdbe:] The causal dative: favdrov follows
répua. .

141 4. &0cos—pords] ‘you are distraught and pos-

geased.’ Any panic from nightly fears or apparitions was
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attributed to the influence of Pan or Hecate (Ion 1048),
and any sudden madness to the Corybantes, or Cybele of
whom they were the priests. Hence KopuBarriir and
KopuBarritew (Ar. Vesp. 119). Cf. Eccles. 1069, & Ildves

4 KoptBarres & Awaxdpw. In Lysist. 998 and Av. 745, Pan

is associated with Cybele, as also in Pind. Pyth, jii. 78.

145. o) & dugl x.7.\.] ‘And it may be that you are
pining away through sins committed in regard to Dictynna
the huntress, unholy in her sight through unoffered sacri-
fices."! As a Cretan princess, Phaedra should have es-
pecially honoured the Cretan Artemis Dictynna.-—dférwy,
cf. Aesch. Ag. 70, dxvpwr lepiv dpyds.—woNvdnpos, perhaps
from #4pa, one who is much engaged in the chase.

148. ¢ord] sheranges far and wide over land and sea.
Ct, inf. 447. The meaning is that though Phaedra is no
longer in Crete she still may be overtaken by the goddess
in her wrath. Perhaps we should read xépoor 6’ Urep, and
construe dlrais Tehdyovs as the ablative of the mode.

151. § wdow x.7.\.] ‘Or is it that your noble husband,
the ruler of the sons of Erechtheus, in beguiled by some
woman in the house by a eonnexion kept secret from your
bed?” The words, as the Schol. remarks, equally apply to
Theseus having a mistress or to Phaedra having a lover,
Some make xpyrrd xofra the subject to wocualve, —woipalver,
Schol. dward. So Bouxohely wdfos in Aesch. Ag. 652.
(The MS. reading ryualve: was corrected by Canter.)

157. Troezen is called ‘a harbour most hospitable for
sailors’ because the coast of Argolis was dAiuevos, Aesch.
Suppl. 748.

158. ¢duar] ‘bad news,’ lit. ‘ominous report.’ Schol.
@y wévlovs Twy olxelww.

160. 8éderad] ‘And through grief for what has befallen
her she is confined to her bed in sorrow of heart’ (lit, ‘in
her mind,’ i.e. from mental rather than bodily ailing).

161. et 3¢ x.7.\.] ‘And it is & common case for a
tiresome unhappy bewilderment either from travail or from
passionate desire to attend on the peevish temperament (or
perhaps, ‘the ill-matched union’) of women.” The sense
is certainly obscure: the Scholiasts interpret Sverpowe
dpuorig of the natural aversion from food felt by some
women during pregnancy. Nauck reads xaxg, ‘bad temper.’
The meaning may perhaps be, that the anxieties of a
coming confinement are greater when a wife is not cheered
by sincere affection,

165. d& abpa] ‘this thrill’ viz. this dread of impend-
ing travail. Tﬁs shows that the chorus is composed of
married women. That they were young may perhaps be
inferred from v. 710, waides eiyeveis Tpoilfmar, besides that
they now speak of themselves as bearing children.
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. 170. &) Ged’si] *And, thauks to the gods, she ever
comes to me (when invoked), a much-wished-for visitor.’

171. Aristophanes the grammarian, as the Schol. tells
us, remarked on this gasuge that the usual way of bring-
ing the sick Phaedra before the sight of the people would
be by the use of the eccyclema. But there is evidently
much greater beauty and more of nature in the eonception
of the poet, that Phaedra longed for the fresh air and the
light of the sun.

173, »épos] The gloom on the ecountenance of the
nurse is greater than before. Cf. Electr. 1078, ol8’ éyd ce—
ouwvepoioar Sppara, Med. 108, éiacpbueror vépos olpuwrydis.

177. The nurse, whom the poet, after his custom,
makes somewhat of a philosopher, addresses Phaedra in a
monody which seems to show mixed kindness and peevish
impatience. Nothing, she says, seems to please her patient,
who ever wants something that she has not got.

178. The u¥} shows that dpdow is the aorist subjunctive,
not the future. *‘What must I do for you, or abstain from
doing?’ 8ee inf. 1854.

182. &ebpo ydp] ‘Before, you talked of nothing but of
coming here (viz. into the open air) ; but now, I dare say,
you will be in a hwrry to get back to your chamber; for
you quickly find out your mistake, and you take pleasure
in nothing.’

185. 70 & dwxév] There was a proverb woletr 7& u)
wapdvra,

187. «xpelooor 3¢ x.7.\.] ‘Welll ’tis better to be ill
oneself than to nurse another. The one is simple, while
the other brings both toil and trouble.” (Lit. ‘while to the
other is joined not only grief of heart but labour of hands.’)

188, ogurdwre] used absolutely or without an object,
as in Bacch. 52, where furdyw means ‘I will engage with’
the enemy.

192. dAN’ 8 7e x.7.\.] ¢(We might indeed seek relief by
death); but whatever other state there is more pleasing
than this life, it is veiled in darkness and hidden as under a
mist. Thus it is that we have a foolish fondness for the
present life, because what we now see shines brightly to us on
earth from want of experience of any other life, and from
the non-revelation of the state of things in the world
below: and -so we are carried about by idle stories,’ i.e.
about ghosts, Cerberus, Charon, &c. This is a fine passage,
and has that tone of melancholy so often found in the sen-
timents of a poet who was.dissatisfied with the popular
theology, but could find no better.

194, dvsépwres] Behol. parxds Siaxelueda wel Thv wap-
oboarv fwiy xal wdw épbpev Tabrys.

197. For odx dxédeitw, formingone notion, Monk com-
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pares Bacch. 455, o0 xd\ys fwo, ‘from want of exercise;
and ds & o0 kawe wdpe, ‘how inopportune is your arrival,’
ib. 1288.

198, Phaedra, brought on the stage in a litter, in a
natural and beautiful conversation with the nurse, raves
about the woods and the hunting-field, which she longs to
share with Hippolytus. The poet describes the pettishnees
of illness with great art : compare the similar passage,—a
very fine one,—in Orest. 211 seqq.

201, éxlxpavov] quasi éxixdpavov, some kind of cap or
covering confining the hair, It feels to her heavy, and she
asks that it may be removed, and that her long tresses
may fall free over her neck.

208. xalerds] ‘with pain to yourself,’ ¢if it is a
trouble to you.’

208. =xas dr x.r.A] ‘Oh that from the dewy spring I
could draw a dranght of clear water, and oh that I could lay
me down under the poplar’s shade in the grassy meadow,
and there take my rest!’ Compare Med. 173, wds av és
8yw Tav duerépav ENOor;

.. 214. ob u# x.7.\.] ‘Cease to talk aloud on these subjects
before the company, utitering as you do words that are
close upon madness.’—=ap’ SxAy, not only the chorus, but
the spectators generally.—&woxor, perhaps a metaphor
from an arrow or dart pointed at a mark, and so likely to
hit. Cf. Pind. Ol ii. 89, &xexe »iv oxow réfov. Herc. F.
984, &\\ 3 éwelxe Tbia. .

216. wapd weixas) to the place where the pinetrees
grow, lit. so as to take my stand near them.—pBalais,
‘dappled,’ Alc. 579, Rhes. 356,

219. Owita:] & hunter’s term, ‘to cheer on the dogs.’
Ct. Alc. 867, Baech. 871, Prom. V. 1062. Aristophanes
is thought to parody this passage in Vesp. 750, u#} not Tov-
Twy pndéy Imioxvoi® xelywy Epapat, xeibe yevolpar, a x.7.\

220, wapd xalrar] with the hand raised in poising the
dart soeas almost to touch the hair; an attitude often
represented in vase-paintings. The Schol. B says, Tw»
Onplwv Sphovére. He understood it to mean ‘close to (or,
80 as just to miss) their tawny skins,” The only object of
such a wish would be to let Hippolytus or the goddess
Artemis strike the quarry, she herself being content just to
miss it.—8praxa, hastile, the bough or sapling, which is
éxi\oyxov, cuspidatum, furnished with an iron or bronze
point.

228, xmpalvew seems connected witli‘lclurags. Hesych.
xnpalvec  @Oelpet, pepiurd, &, . (The first meaning,
sn;;o‘f:ed to be from xhp, [mfoi;ﬂgore doubtful.) We have
xelvov wpoxnpalvovaa, ‘caring for him,’ in Soph. Trach. 29.
Aesch. Buppl. 978 6Ofipes 38 xmpalvovoe xal Pporol 7é ww,
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‘ma.x;] ,and beast alike hold in regard the beanty of
yout!

224, ueléry is ‘practios,” whereas the sense required is
7l oot péhet; ‘why do you care about hunting?’ It is
poseible that we should read ué\era:, used impersonally, as
in Theoer. i. 53, uéherac 3¢ ol odre ¢ wfpas, and so translate
‘Why do you also care about hunting? i.e, which is a
concern only to men. The Schol. gives both =i goc wept
xuvpyeclas péher; and 7i xal ool, xaldwep vols dvipdae,
pererdTae 7a xvwpyéoia; The verse, after all, may be an
interpolation.

226, dposepd] The epithet seems used in reference
to 209, It here means ‘dripping with water.—w»dpa, far
wdgeot: sos, the dative wipyois depending on svrexys, ‘close
to the city-walls,’

228, Aluvas] Alow plain near the sea at Troezen was
80 called, and the epithet &\as shows it was some silted-up
creek. Hence dcuudvrors Yaudfos in 235, sea-sand no
longer washed by the wave. Here Artemis was worshipped
as Awwanis. From 1132 inf, it appears that the stadium
was on this spot.

231. ’Evéms] ¢ Venetian’ horses were early celebrated.’
1. ii, 851, Ilaghaydévww & Hyeiro IMuhaipéveos Ndowr xijp €&
'Everdw, 80ev fubvwr yévos dyporepdwv. Strabo, v. p. 212,
speaks of Hucovirides lrmo as being once famous among the
Veneti, but it is hard to say what this can mean. Inf. 1131,
olére gufvylay wdhwy *Everds émBiser. These 'Everol were
a people in Paphlagonia, whence they afterwards migrated
to the Hadriatic (Schol.).

238. vy 69,, modo, forming one expression of time, is
_ answered by »o» & ad. ‘Just now you were off to the
mountain, and you were all eagerness for (lit. were setting
out for the desire of) the chase; but now you have changed,
and are enamoured of horse-races on the dry waveless
strand;’ of. 228.

287. drasepdfe is perbhaps purposely used as applica-
ble to the horse-exeroises the nurse is speaking of. Hesych,
dvaceipd e’ uvaxpouew woel.  Eipuwlbys Ixwoldre Zregary-
¢opy. Id. dracepdiwr els 78 dxlow EAxwr. The meanmg
is, ‘draws you back from followmg the straight course.'—
rapaxdffu, wapdcowor woei. Madness is often expressed
bya metaphor from the stadium, as ¥w dpduov pépecas, &e.

241. drqg] It is hard.to say if this should be construed
with both verbs. ‘I was mad,—it was an infatuation from
gome deity that caused my fall.’

244. 74 Neheyuérva] viz. her expressed desire to be hunt-
ing in the woods, &c. The ydp refers to the covering of
the head being regarded as & mark or token of shame,

246, Térpawrar] The eye was thought to be the seat
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of modesty (aldés). By being again concealed, it has now,
a8 it were, taken that course, as the uncovering the face in
& woman was supposed to indicate shamelessness.

247. édwyg] Pain is felt from remorse on returning
to right views. It is better, i.e. less painful, to perish
without a consciousness of right, though madness in itself
is an evil. ]

253. xpiw vdp] Cf. inf. 619, 645, 925. ‘It would
have been better for men to have formed moderate friend-
ships towards each other, and not to the very furthest and
finest (or extreme) sympathies of the heart.’ In dkpos
pveNds there is a physical metaphor from the marrow or
spinal cord, which reaches or extends through the entire
length to the very extremities of the hollow containingit. It
seems to be g0 used in Bacch. 203, ovd’ el 8 dxpwv T gopir
npyrar Pppevdv. Compare Cie. De Amicitia xiii. 115, who
inculcates the same doctrine, that there should be certain
reasonable limits to friendship and affection. The remark
here is directed not at Phaedra’s love, but at the nurse’s
own affection for her mistress,

257. dwdoasfa] Aecording as the objects of it are
worthy or not, men should tighten, or draw closer, and
reject & friendship once formed.

258. vwép Swwoov] That one soul should travail both
for itself and for another, is a burden hard to bear.

261. drpexes] dxpeBels, wepioods, ‘too minute and care-
ful attention to life.” This doctrine js repeated inf. 469.
The precept, to take no thought what we shall eat or where-
with we shall be clothed, is essentially the same., Persons
who are too particular about themselves, that is, too selfish,
are seldom satisfied with the results of all their pains.

262. opd\\ewr] ‘disappoint.’ Cf. 183, 871.

263, dywelg] ‘prosperity.”’ Aeseh. 4g. 972, udla vé Tot
708 peydAas tyelas dxdpearor Tépua.

269. donua] A common Atticism for &onpor, a8 ovk
draoxéra (éorw) inf, 3564. See also 371.

271. é\éyxovsa] ‘by questioning her.’

272, dris dpx4] She might at least tell how, or from
what cause, or when. her malady commenced. But the
nurse says it comes to the same thing whichever way you try.

275. rpiralar quépay, for 7plry, is very unusual, and it
is possible that the poet wrote wds & o, Tprala 4 old®
doros, dofevet; Compare however Hec. 82, tpiraiov 18y
Péyyos alwpoipevos, See sup. 135—8.

277. els dwoorasw] usque ad vitae defectum.

279. 7de seems to be used because the chorus, standing
s little apart, points to where Phaedra is lying. Cf. 283,
958. But. we might read %3y, ‘now,’ viz. when her hus-
band’s attention is likely to be called to her case.
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281, ¥xdnuos] Inf. 790 Theseus returns from a visit to
the oracle.—=1-yxdves, ¢ at this present time he is from home,’

285, dwfow] See inf. 900,

292, pedeica] Supply rowde Tov Adyor.

294. ~ywaikes alde] ¢ Here are ladies (or perhaps, ‘mar-
ried women,’ cf. 165) to assist in setting right your ailment.’

295. &gpopos] ‘If your malady is such as can be ex-
plained to males.’ This passage.conclusively shows that
the Greek women professed a knowledge of the healing art
in maladies of their own sex. The verb éx¢épewr is often
used in the special sense of publishing or revealing a secret.
So Ar. Thesm. 472, avral ydp éoper, xovdeut’ éxpopd Ndyov.
Eccl. 442, olre tdwippr’ Epn éx Ocouopdpowr éxdoror’ avras
éxpépew.

803. \dyos] by reasonable arguments. The nurse
proceeds to adopt a tone of some severity; to scold her
mistress for her obstinacy, and to hint that if she dies and
deserts or leaves desolate her own children, Hippolytus,
though illegitimate, may be preferred to them,

805. The construction is, el Garel wpodoioa covs raidas,
160 abrovs uh pebétovras x.r.\., ‘let me remind you that
they will have no share in their father’s inheritance.’

309. ~rfoia] ingenua, the sentiments of a true-born
gentleman. Birth and caste were so strongly valued by
the Greeks, that they assigned to them mental qualities
which they denied equally to the bastard and the slave.

810. 743e] viz. this argument about the wrong done to
your children. The nurse does not seem to suspect as yet
the love of Phaedra; see inf. 350—3. Phaedra, of course,
shows emotion at the name of Hippolytus; but the cause
of her emotion is not understood. It follows that siyar
wepl 70U’ d»dpds has a double meaning; but the nurse sup-
poses Phaedra does not wish again to hear that Hippolytus
may be her children’s successor. .

314, érfioar] to serve the cause of your own children
by living and not deserting them by your death.

815. ¢\& 7éxva] Fond as I am of my children, there
is another matter of uncertainty on which I am likely to be
shipwrecked, i.e. my love for another, which is greater than
my love for them.

816. d&yrds ué&] This use of uév in a question is pe.
culiar; see dlcest. 147, Med. 1129. In the next verse, udr
is attached to xeipes, and corresponds to ¢pip & Exe .
Our idiom is, ‘Your hands, I suppose, are guiltless?’
Here the udv follows dyrds, as it would seem, from the
necessity of the metre.

818, éxaxrod] brought on you from without; not due
to any fault of your own. The Schol. refers this to the
influence of sorcery,

i
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821. éxeitvor] Like illum, as differing from eum, adriv,
this pronoun is used when the object is spoken of with
emphasis: ‘May I never be seen to do him any harm.’
The point of reply is perhaps simply this: ‘as he has not
offended me, I have no wish to vex or hurt him in revenge.’
Or it may mean, *May I never, by my conduet, give him
reason for wronging me.’

822, éfalpet] ‘incites you’ Monk compares Alc. 346,
of? dv ¢pé’ kalpoyus wpds AlBur Aaxeiv atAév. The yap
implies an ellipse. The sense is, ¢ But there must be some-
thing to vex you, or you would not think thus of death.’—
Oaveiv, viz. dourlg, sup. 277. But the word contains a
poetic allusion to the suicide. Compare sdv éxodoatr Slov
in 814, by which the nurse means recovery from her
malady. She has no idea what is really in the mind of
her mistress.

824. & 82 ool] ‘but in your ocase,’ i.e. in dealing with
you, ‘I shall be found wanting in resources.” More simply,
I will not let you die, if I can help it; though perhaps my
earnest entreaty will be vain.’ In this case, we must
supply édow with éxolsa. But it is possible {o supply
Guaprdves, and thus & ool will be nearly the same as &
a¢, ‘you do not intend to wrong me, yet you are the person
who causes my failure in dealing with the case.’ But this
meaning is the less likely from the action accompanying
the remark, and showing strong emotion.

327. «xaxd] ‘My story, if you know if, will bring a
mischief to you.’ You, as responsible for my conduct
in the absence of Theseus, will have to bear his resent-
ment.

828. ¢ob ph Tuxeiv] ‘to fail in persuading you.’ No
greater harm, says the nurse, can happen to me than that.
Cf. Med. 259, Togotrov odv cov Tvyxdvew BovAioopat. Orest.
701, 70xots dv adroi fadlws oov OéNets, i.e. Tob Sfuov. Aesch.
Suppl. 151, uh Tvxovoar fedv "ONvuriwr,

329. dANet] ‘You will die for it; that is a greater evil
than failing to persuade me.’ S8he adds, ¢ To me however
death brings credit,’ and therefore it is not equally xaxdv
to me. To commit suicide under such circumstances was
regarded as honourable; and Phaedra has already deter-
mined what course to pursue. But she only alludes to it
under the ambignous word ré mpdyua.

881. éx 7dv vydp x.7.\.] “Yes, I do conceal my inten-
tion; for you would prevent it, and it is a good intention
in a bad case’ The love of another is alsypdr, and the
way she has resolved on for getting clear of it is ér@Aév.

8382. ovkoiv x.7.\.] ‘Then, if your intention is honour-
able, you should inform me of it, and you will get the more
credit for it,’ i.e. because it will be the more known,

HIPP. . 5
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835. 06éBus] Phaedra cannot resist the solemn adjura-
tion of a suppliant hand, and resolves to reveal her secret.
‘With great skill, the poet makes her begin the narrative in
rather a roundabout way, by reference to the loves of
Pasiphaé and Ariadne.

348, éxelfer] ‘from that cause,’ viz. unfortunate love.
—ov veworl seems to have a double sense, ‘in my family
long ago,’” and ‘in me for some time past.” Schol xpo-
yonkhy Twa dvarvxlar Svoruxolvres ToiTo wdoxouer.

845. =ds dv x.7.\.] ‘I wish you would say for me what
I have to say,’ i.e. would spare me the pain of the revela-
tion. A very clever verse, made use of by Aristophanes in
Equit. 16. The nurse somewhat pettishly replies that she
has no idea what all these riddles mean.

849. Oarépy] * Then I have to entlure the painful part
of it.” This admission justifies the abrupt question which
follows: ¢ Are you then in love with somebody?’ This verse
proves that the nurse had no knowledge or suspicion of the
matter.

851. &oris wore] The comic poets say 7dv Seiva Tov Tob
3etva, Ar, Thesm. 622. It is a formula of avoiding the
mention of a name.

852. ool 7d¥ x.r.\] ‘It was not I that said it, but
yourself.” The statement is not denied, but in some mea-
sure evaded by attributing it to another.

853. The nurse is highly excited when she hears the
name, and the avowal in connexion with it. She feels, -
perhaps, that the word éAef in 829 has an ominous import.
She turns to the chorus, and says, ‘Ladies, this is not to
be borne! I shall not survive this terrible blow, but will
face death at once.” The four verses 854—7 admirably
express the strong emotion of the speaker, composed as
they are of short sentences.

859. xaxdv épdoe] A discreet person may desire an evil
as the least bad of two alternatives. Here the nurse thinks
it a less evil to die by her own hand than to be put to
death by the enraged Theseus.—Kowps x.7.\., ¢Cypris, it
seems, was not merely a goddess, but something greater (if
that can be), since she has ruined, through love, you and
me and the whole family besides.’ The words have re-
ference to the declaration of the goddess in the prologue
(50) that she will bring punishment on her enemies: the
innocent shall be involved in the ruin of the guilty. Phae-
dra's love, it will be remembered, was part of the scheme
for taking vengeance on Hippolytus, v. 27. Compare also
Toxa Kowpidos inf. 371.

862. dies] Addressed to the nurse; but SAwhas (v. 368)
to Phaedra.—dsmijxovsra, non audienda, quae nunquam au-
diri debebant. 8o ob pyrdr, oV Nexrdy, inf, 846, 875.
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865. xaravioa:] ‘before I arrive at your state of mind,’
or suffer your distress. Elmsley well compares Soph. El.
1451, piAns yadp wpofévov xatijvvoar. There seems to be an
ellipse of 65d» both here and inf. 743.

867. 7péporres] which form, as it were, the food of
man; which accompany him through life,

869. Tis 83e xpbrvos;] ¢ What sort of life is this which
now awaits you all day long?’ What sort of feelings will
yours be pending the arrival of Theseus ?

371. donuma)] See on 269. ‘It is no longer doubtful in
what part of the horizon this ill-luck sent by Cypris is
setting.’ As hope or good fortune is compared to the rising of
a sun or star, so misfortune is compared to the setting. So
Prom. V. 100, x§ wore poxOwr xp1) réppara Tdwd éxirellac;

873. In a beautiful and interesting speech Phaedra
comments on the causes of unhappiness in life. In some
the love of idleness, in others the love of pleasure, deters
them from the path of duty. BShe describes the method
she herself adopted to overcome her love; and she ends by
inveighing against the frailties of her own sex, which are
the frequent cause of shame and disgrace to the offspring.

374. wporimwy] the foreland or headland which juts
out furthest to the east in the coast of the Peloponnesus.

876. d&M\ws] ‘on other occasions than this;’ ‘in a
general way.’ Arist. Ran. 931, 3y mwor’ év paxpg xpbve
vukTds duypypdrmoa.

876, diéplapra:] *is marred in its happiness.’

877. «ard, in the sense of 34, is common in Attic
Greek. Bchol. oix duaprie Tis yrwmxfs Ploews duap-
Tdvouow, Swou ye woA\ol alofarbuervo. ¢ dyalddv wpoxplvovoww
avrod 76 xaxév. ‘It seems to me that, if they fare worse
than they might, it is not through any natural fault of
judgment; for good sense is given to many; rather, we
should view the matter in this light:—we know what is
right both from instruction and by experience; but we do
not carry it out in practice, some of us through indolence,
others because we prefer pleasure of some other kind to
duty.” This is like the doctrine of Aristotle in Eth. Nic. x.
5, that the pleasure we take in one pursuit is so much dis-
couragement to évépyeta in another pursuit.

884, Méoxat xal oxoM) are Greek rather than English
ideas,—leisure for discussion and for speculation is spoken
of as & ‘pleasant evil’ because it is o much time taken
zx'vc;lm aoctive life, and devoted to dpyia, which is in itself an

885. aldds Te] ‘There is shame too,” viz. 4 xwhie
éxxovelv xpnord. In construction, the word is continued
from %3oral, but in sense it gives an additional reason why
men decline to act on principle, The Schol. seems to be

5—2
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wrong in saying 7als aloxpals HSovals cvyxarnplOunce Thv
aioxpdy aidd. The two kinds of shame spoken of, the one
not & bad kind, the other the plague of families, are tg)
true modesty and a naturally retiring disposition, (2) the
false shame that fears conventionality, and looks only to
what men will say, when a question of duty is before one.
Like the two kinds of &s mentioned in Hesiod, Opp. 12, so
there were two sorts of shame, ibid. 816 and Il. xxiv. 45,
aldws, 47 dvipas péya olverar %8’ dvivnow. The latter is
denounced as &xfos vlkwr, because it often makes men fear
to do right.

886. o xapss] If the time and occasion for each had
been plain, there would not have been one and the same
word to express two very different ideas. The two feelings
are apt to be confounded and mistaken, and so both came
to be called alike aldds.

888, 9. 7air’ odv x7.\.] ‘When once then I had
made up my mind on these subjects, it was no use for me
to take drugs in the hope of altering my views.’ She
alludes to the usual recourse to ¢iArpa in cases of dis-
appointed love, and she says with emphasis that it was
useless to try these, since they could not alter her moral
convictions on the subject, even if they could cure her of
her love.—diwagbepeiv, to alter, enfeeble, or invalidate, as
SuapBelpew yvipeny, Aesch. Ag. 905, xeipa, Med. 1055, wedw,
T'ro. 9617.

391, «xal sof] even to you, who are but a servant.—
awduns 836v, ‘the course I judged it right to pursue.’

894. éx toide] ‘from that time forth.’ Her first
resolve was to conceal her passion, because she had no
confidence in the advice of friends, nor in the tongue
which can lecture others while it is full of evil and
malignity itself.—fvpaia, aliena, inf. 409.

898. T dvotav] ‘my love-fit.'” Schol. 7d» &pwra., A
common euphemism; so d¢pooivy, sup. 164. The second
effort was to bear her trial with fortitude, and try to master
it by conscious virtue, and fidelity to her husband.

400. otk ézﬁw-rov] ‘I did not succeed.” Cf. Bacch.
1100, &\X’ ovk vurow, Andr. 1132, dAN’ o0dév fjvev.—7olc »,
for rovroes, the Homeric (or demonstmtlve) use of tie
article; though others read rowsid’.

402, BovAebpaow] Schol. 4 cuwwxdy xal cwppovely, 7
dwolaveiv.

403. «xald] Bupply dpdcar. In the next verse Spden
is the dative after udprupas.

405. 76 5 &yor k.7.\.] ‘I knew too that not only the
indulgence of love but even the malady itself brought
discredit; and beside this, I was well aware that I was a
woman, 'and an object of hatred to all.’ These are
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alleged as additional motives to justify her resolution of
suioide.

407. s 8\oero] An imprecation on the wife who, by
first proving herself faithless to her spouse, brought dis-
credit on all the sex, and made it uwlonua wdow.

411, 3rav ydp] The example was set by the rich, and
followed by the poor; ‘for when the well-born approve
what is disgraceful, it will assuredly seem right and
proper to their inferiors.’

413, év Néyos] The mere profession of virtue, where
there is the will to sin in secret, the poet regards as
detestable hypocrisy. He wonders how such wives can
ever look their husbands in the face without fearing lest
the very walls should bear witness to their misdeeds. A
very fine and eloquent passage.—répeuva, ‘the rooms.’
Bchol. 7& o7éyn 7dw olkwr. For arépeuva, from the rigidity
of structure. Cf. Alc. 4565, dwvaluny 6¢é oe méuyar ¢pdos é¢
'Atda repéuywy. Iuf. 776. )

419. dwoxrelue] °‘Ibis this very feeling and eonviction,’
viz. of the fatal evil of a woman’s frailty, and the dread of
disgrace from it, ‘that is now causing me to meditate
suicide, that I may never be found guilty of dishonouring
my husband, nor the children I have borne to him.” She
had stated her strong sense of the guilt of being faithless,
and she admitted the strength of the temptation; she
repeats therefore that she has resolved to die to escape tho
risk of guilt.—ds pd. i.e. va ud é\& x.7.\. For the syntax
with the participle cf. Ar. dck. 662, ov u 700’ AN wepl T
oA Oy @oxep éxeivos deihos. -

426, du\\dsfa:] ‘They say this is the only thing that
stands the wear and tear of life, viz. an honest and good
intention, if ever one has it; but the base among man-
kind are exposed, when it so happens, by time itself,
which holds & mirror to show them what they are really
like, as one would hold it to some young maiden.’ The
sense appears to be that time makes bad men see their own
hideousness. 8chol. wapeN@ivrwy Tlr Epywr alTdr, Comep év
xarbrrpy Texpfpia kal oxids TGy walawdv aUiTWy dpwper

i wdTwr,

481, dxavraxi] ‘under every aspect,’ i.e.- noi merely
in a moral, but in a social and political point of view.
(Schol. xal els Tods edyevels xal Tods dyevveis.)

. 483, «xapriferas] ‘produces as its fruit.’ Aesch. T'eb.
597, drys dpovpa Odvaror éxkapmitera.

433, The nurse, surprised at the revelation she has
heard, now changes her tactice, and persuades her mistress
to regard falling in love as an ordinary affair, not deserving
of any serious action on her part, i.e. not as a reason for
committing suicide.
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ib. fvugopd % o] ‘this misadventure of yours (or,
¢this account of your love’) cnused me at the moment
serious alarm.’ She had said ds u' dwdleras, sup. 353;
but she now pretends to be wiser, andtothmknothmg
of it.

437. wepioaby] ‘extraordinary.’ See 445, 948. wepisaol
¢wres, Bacch. 439. Med. 298, wraidas wepioows éxdiddoxestor
gogpovs.

442, Oaveir] emphatio. ‘By my troth! it does not pay
those who fall in love with other people, or who are yet to
do so, if they have to die for it1’—\der, for Avaerelei, as in
Med. 151, 566, 1112. Ale. 627,

443. Kiéwps ~ydp] There is some ellipse here: (No
doubt your feelings are deeply moved) ‘for Cypris is not
bearable if she comes with great force upon one.” The
metaphor seems taken from the attack of some powerful
bird of prey; similarly Plato, Phaedr. p. 252 o, has rd of
wrepwvipov dxbos pépew.—~xoX\Y, cf. Orest. 1200, 0 wpdroy
7» xo\ds wapg. Hor. Carm. i. 9, 19, ‘in me tota ruens
Venus.’

444, Tdv elxorra] ‘the person who yields to her in-
fluence she pursues with slow and gentle step; but when
she finds one out of the common way and proud of his own
strength, she takes and makes sport of him in a way you
would hardly believe,’ i.e. with great violence. Cf. Hec.
1160, éx yahyraw wws doxeis mwpoopleyudrww. Ar, Ach, 12,
xds Toir’ Egeccé pov Soxels Tv xapdlav ; For the doetrine of
the folly of obstinate resistance compare Boph. Antig. 713
seqq. By %ouyi the nurse means that the troubles and the
consequences of love are not so serious. when it is reason-
ably yielded to as when it is obstinately resisted. The
moral is, that it is natural to comply with, but unnatural
to contend against, the emotion. Her present view is, to
bring Pheedra and Hippolytus together, by representing
it as not very wrong in itself, and, under the circumstances,
even e t.

449. %' dorly k7. \] ‘She it is who eauses increase
and inspires that desire from which all of us creatnres
who inhabit the earth are produced.’

451. +ypagds] Not ‘wntmgs probably (Schol. loroplas,
wofiuara), but ‘paintings’-are meant by this word. The
mythical subjects on the thousands of Greek vases still
existing are mostly of this kind, and the poet uses ypagy in
this sense, inf. 10053, Ion 271, Troad. 687, and so Aesch. 4g,
288, 1300. On the other hand, we have no certain evidence
of a written literature existing at this period. Written letters
(as inf. 879), or brief prescriptions on sawides (4lc. 967), are
clearly different in their nature. In the next verse, é»
movoass has the general sense of ‘conversant with litera.
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tnre, and may be taken in either way. 8o é&yd xal did,
poboas xal uerdpaios fEa, Alc. 963. Ion 638, Oediv 8’ év elxais
M'yoww 7 Bpordv.

56. dAN Suws] Thongh some mortals have been
oa.rned to heaven through love, yet they do not make away
with themselves or refuse to live with the other gods, but
bear their fate contentedly.

458, Eupgopg] ‘their fortune,” or perhaps (if we
suppose some irony) ‘their misfortune,’ or ‘their love’
(sup. 433). They acquiesce in a fate they cannot avoid,
and do not attempt to avoid it. By the genitive, & notion
of inferiority or inability to resist would be expressed, as
luépov vuéperos, Aesch. Suppl. 982.

459. ovx dwéte, seil. épvoca.—éwl purols, your father
ought, it seems, to have begotien you on speeial conditions,
or with other gods for masters, if you are not to be content
with the present laws ;’ i.e. you should have been born with
special exemption from human frailty. Plat. Symp. p. 213
A, éxl pyrols elotw 7 puh; Thue. i. 13, éxl pyrols yépact xarpi-
xal Bacdeiae, Ibid, 122, fxora ydp wokepos éwl pyrois
Xwpei.

462, wboovs x.7.\.] *Well, now, how many do you
suppose there are in full possession of their senses, who,
when they see their wives are unfaithful to them, pretend
not to see it?’ The argument now dwelt upon is, that if
Phaedra is in love, she had better say nothing about it, and
not take it seriously to heart ; since that is the usual
practice of mankind.—pu+# Soxeiv, see sup. 119.

464. Huaprycéo] ‘when they have gone asiray,’ viz.
through love,—a common sense of duaprdrew, e.g. inf. 507.
Many fathers, says the nurse, help their own sons in their
loves, rather than take serious offenee. Schol. wéoovs
ole warépas—roooirov dawéxew Tov puéupecfar dore xal ovy-
xduverr els Tovs &uwras avrocs. Cf. Orest. 685, xal xpij yap
olrw 1w dpaiuorwy xaxd ovvexxoulfew. Elect. 71, dei o1 pe
—owvexxouliew ool wévovs. Frag. Dict. 340, warépa te
wawrly Hiéws cuvexpépay Pilovs Epwras.

466. Aavfdvew x.r.\.] ‘that what is not oreditable
should be kept out of sight.’

« 467. The nurse proceeds to show that some reverses
and troubles must be looked for in life, and that it is
a8 much out of place to try to make it qnite perfect as it
would be in a carpenter to fit and polish with the closest
possible nicety the bems and rafters of a house, —éxroreiv
18 elaborare, to try the arpexels éwerndedoets Sidrov, sup. 261.
By xpfir she means that ey never ought to have attempted
it at all, or to have believed in the possibility of it. Cf. 467,
619, 925. It seems that we must read oéd’ d» for ovd¢, the
ar bemg required by the sense if not by the metre. ‘For
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neither would they rightly or reasonably (xa\@s) finish
with exactness the roof with which houses are covered.’
Compare Aristot. Eth. i. 8, 70 vap dkpiSés ovx Oduolws é»
draot Tois Noyois émfyryréor, Gomwep ovdé €év Tols dnumiovpyov-
pévois. .

469, és 8 k.r.\.] i.e. od 3¢, wexovoa els dany TUXNP
wénTwxas, wws dokels ékvebom, ‘quomodo te pulas salvam
evasuram.’

471. d\\' el] °‘No! if you have on the whole more
good than bad (in life), for ono who is & mortal you will
not be badly off.” This doctrine is more fully expounded
in a very fine passage, Eur. Suppl. 199. See also Arist.
Eth. x, ix. § 5, dyawryrdv lows éoTiv el wdvrwy Imapxovrwv &0
@y érewxels Soxoduev ylveasOas, perakdBotuer Tis dperis.

474, Aftov] ‘have dbne with,’ ‘cease once for all, thus
insulting and defying the power of the gods.’

477. woooioa] ‘Since you are in love, try to bring
your passion.in some way or other under control’ (or,
perhaps, ‘bring it to a happy termination’). Schol. uh
7T7d Tis véoov, AANY yevvalws pépe kal éwl wépas dye abvriv.
The nurse goes on to suggest a trial of some kind of charm
to beguile her (or his, cf. 511) mind, #é\yew. She alludes
to these ¢piATpa Oehxrhpia, a8 & new idea, inf, 509. She ap-
pears in her own mind to mean the telling the whole affair
to Hippolytus; but she uses as yet very cautious langnage.

480. 1 7dpa] Cf. Alc. 642, 733, sup. 441, and for the
sentiment, Med. 407.

484. & alvos olros] The advice of your nurse, to bear
it, is better than your own resolution, to commit suicide,
though your motive is honourable (401). But it is more
agreeable to listen to advice that will save you, than to
praise which is earned by such an intention as yours.
Phaedra retorts that she cares more for her good name
than for what is agreeable to hear. It 'is this latter, she
says, that is the ruin of states. See Arist. Ach. 636 seqq.

491,  Suoréow, i.e. el pe dieedévar (wepl) Tob dwipbs] The
masculine éfeuwrévras represents éfeuroioar, because a woman
always speaks of herself in the masculine. For &ieidéva: see
Med. 518. The genitive depends on the notion of deter-
mining one thing as distinet from another. Possibly
Tdv8pds may stand for ra (rof) dvdpds, ‘the intentions of the
man;’ but the crasis more commonly represents roi dv3pds.
Bchol. d4X\& weparéor Ths yvduns Tov ‘Inwoldrov, wolos Errar

wpos 74 Neydueva. The point to be ascertained is, whether

Hippolytus, when informed of her love, will favour her wishes
or spurn them. By evfd» Aéyor 8 true and plain-spoken
account of Phaedra’s love is meant. The nurse is conscious
that she is proposing a desperate remedy, but she justifies
it by the imperative duty of wishing to save so valuable

-4



———

NOTES. 78

a life,. Her view appears to be, that Hippolytus, like
ordinary men, will probably listen to the proposal. Many
persons, placed in the same predicament, would come to
the same eonclusion as the nurse, who is not therefore to
be hastily decried as an immoral old beldame. The life of
her mistress is paramount in her thoughts.

493. éml gupgopais] ‘dependent on circumstances such
as these.’

494, odgpwr] ‘capable of self-control.’ .

498. ovxi suyxAjoes] ‘Do shut that mouth of yours,
and not again give utterance to such very disgraceful pro-
posals.” The idiom is the-same as in Soph. 4jax, 75, ov
oty dvétec pundeé Sehlay dpet ;

501. Todpyor] What I propose to carry out, and do,
viz. to effect your safety, is better than the empty name of
virtue which you glory in. The one may be, if you please,
disgraceful, but it will save your life; the other may be
high prineiple, but it will cause you to loss it.

504. ph—mpoBjs] Do not, I pray you, advance beyond
words in this matter,—do not proceed from disgraceful pro-
posals to disgraceful action, She admits the proposition
is plausible (e? Aéyeis) to save life at the sacrifice of virtue.
If, she adds, you go on thus speciously suggesting aloxpd,
I shall be reduced to the very course which I now shun,
viz. compliance with my passion.—iwelpyaouar, ‘I have
subjected.” She says this to make the nurse believe the
proposed remedy is now needless. Rightly understood, the
dialogue is extremely natural, and the passage shows a
great knowledge of a woman’s character. It also brings
Phaedra before us as a woman of heroic virtue, and one
who prefers her honour to her life.

507. et Tou Soxel] If such are. your sentiments, viz.
that virtue is more precious than life itself, your best course
would have been not to fall in love at all; but, as you have,
follow my adviee, which is the next best thing to be done,
i.e. the best under the circumstances, and better than the
suicide which you meditate.—xp#v uév od x.7.\., the same as
ovx éxpiv, o ¢nul, ok olopai, ovx Eoce, &c. The negative
belongs to éxpiv, otherwise it would have been xpfiv ce puh
duaprdvew. Bee Alc. 682, 939, inf. 645, .

508. el & otv] Supply fjuapres, ‘but, as you have given
way to such a frailty,’ &ec.

509. «xar’ ofxovs] The nurse makes this statement as
an excuse to go and tell Hippolytus her mistress’ love for
him, Henoce she evades the question put to her in v. 516.

511. ¢éx’ aloxpols] ‘on disgraceful terms.” See on v.
459.—B\dBy Ppeviv, becanse potent drugs might affect the
intellect. Cf.389, It would seem therefore that the charm
is to be administered to Phaedra. But the Schol. under-
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stands it as a stimulative potion to be administered to
Hippolytus. B

512, +éy xax®f] Bchol. drrl 1ol el puh drabdhjcasa xw-
Adoeis ue.

514. onueior] some token. It was part of the process,
in applying a charm, to obtain from the person to be acted
on some portion of his garment or some article he had
worn. See Theoor. ii, 68, 7ot dwd Tds xAalras 70 xpdoxredov
dh\ece Aé\gpus. Virg. Eel, viii. 91, ‘Has olim exuvias mihi

dus ille reliquit, Pignora cara sui.’

518, ¢arfis] This seems a confused construction be-
tween Sxws ui) pavel and dédocxa ph) paris.

519. dv pofSnlfeid] equivalent to dr¢ xdrra dv pofSnfelns.
80 Rhes. 80, wndyr' dv pofndels o6 Sapalvuw T65e, Thuc.
vii. 42, dpdv 70 waparelxioua padiws dv Anpdéy.

520. wypiops] The one thing which Phaedra dreads is
that which the nurse has secretly determined on. There is
great tragic art in this part of the plot.

523. dyd ¢pore] ‘what I have in mind,’ viz. Phaedra’s
love. Arist. Ach. 446, TyAépy &' dyd Ppord, ‘may what I
wish befall Telephus!’'—gihoss, i.e. to Hippolytus. By the
nse of the plural she throws Phaedra off her guard. By

xéoes is meant, that if the goddess favours her plan, she,
the nurse, will be content to communicate the secret to
Hippolytus, *

525. The chorus deprecates inordinate love, and won-
ders that propitiatory sacrifices are not offered to so mighty
apower. The loves of Hercules for Iole and of Dionysus
for Semele are cited as examples of the fatal power of the
god. The sentiment is similar in Aesch. Prom. 915. Cho.
585. Soph. Ant. 781, and Med. 627 seqq.

ibid. 8, for 8, unless we should read § xar duudrwy
oréfwy w60ov elodyes x.v \.—érorparedoy, see Med, 1185.

529, dppvOuos] irregular, inordinate, without rmle or
restraint. Schol. duerpés Tis kal draxros.

531. Uwéprepov] We may either regard this as an epi-
thet, and supply rowdréy éorw, with the Schol, or we may
suppose a somewhat mixed construoction, Sxéprepéy éorw %
8 Iyow “"Epws, Cf. Theocr. ix, 83, ofre ydp Vmvos olr’ Eap
étarlvas yAucepwrepor, oire peNooas dvbea, Sogov éuly Mboar
¢i\at. The ancients had a notion that the moon and the
stars could exercise a sudden influence on the mind, and
80 people used to be called ‘moon-struck,’ and Shakespeare
says ‘then no planets strike’ (Hamlet, i. 1).

536. Tepéuros, i.0. vaols] See sup. 418, ‘It is to no
use that Hellas offers hecatombs of oxen to Zeus and
Apollo, if it pays no worship to Love.! Compare Plat.
Symp. p. 177 &, ov ewdr d\\ois uév 7100 Oedv Tpwovs xal
Tudvas elvas Oxd TOY wONT@y Temamuévovs, T 8¢ "Epwre, TYN-
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xodrg 8vre xal rocolry Oed, undé &a wdwore Tocobruw ye-
yovbrwy woToy wexonkévar unddy dyxduor; Ibid. p, 189 c,
éuol Soxoiisy ol dvl@pwwce wavrdwxaoe Tiw Tl Epwros Sivasuy
olx pobiobai, éwel alsbavbucvol ye péyior’ dv avroi lepd
Karaokevdoas xal Swuods, xal Buolas d» woweir peyioras, ovx
worep viw TolTwWr olddy yiyverar wepl avrdv, déov wdyrwy
pdiora ylyveslar

542. 8ia wdoas gupgopds lévar means to leave no kind
of fortune {or misfortune) untried in his dealings with man,

545. 7dv puédv x.7.\.] ‘In the first place, there was that
young girl in Oechalia, not yet joined in the marriage-bed,
but hitherto without a husband or bridal rites, who was
separated from her home by being taken over the sea, liko
some fury speeding on her eourse of destruction, and was
given by Cypris as a wife to the son of Alemena, with blood
and smouldering fire and marriage-songs of murderous
intent,’ The allusion is to Iole, the daughter of Eurytus,
whose city Oechalia was taken and sacked by Hercules to
obtain possession of the maid. See Soph. T'rach. passim.

547. There is a somewhat unusual tmesis here for
dwolettaca olxww. o Phoen. 329, d'npmr Spoxrépov Tas
drofvyelgas 8ouwr.  Aesch. Cho. 663, dowep deip’ dwediymp
wodas.

557. owelworre dv] ‘ye can tell with me what is the
progress of love.’ Below, we should perhaps read with
Kirchhoff supgevaauéra, ¢ for her who gave birth to Jove-
born Bacchus she (Cypris) caused to marry by a fate ending
in her death, and sent to her last sleep by a consuming
thunderbolt.” Semele is here meant, who was brought to
bed with Dionysus amidst thunder and lightning, Zeué\y
Aoxevfeio’ dorpaxypdpe wupl, Bacch.8. If we retain wupu-

¢evoauéva, it must virtually have the sense of ruugevfeioa,
Cf Bacch. 28.

563. Bewd is here the nominative. ‘For with terrible
power she everywhere breathes on created things, and like
& bee flits hither and thither,” i.e. she is as restless and
ubiquitous,

565. The nurse has communicated to prpolytns,
under a solemn promise of secresy, her mistress’ passion
for him. He is deeply indignant at the hearing, declares
his oath is not binding, being made only with his tongue
&(2]!.‘2), i.e. without full knowledge of the circumstances, and

ounces the whole race of women. Phaedra and the
chorus, who are listening to the altercation in the house,
are thoroughly alarmed, and Phaedra is confirmed in her
former resolution to commit suicide (600).

ibid. ¢étepydopefa] *we are undone.’

6567. éxudfw] ‘I would fain learn,’ or, ‘let me learn.’
A use of the hortative conjunctive by no means common in
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the first person unless combined with ¢épe, as in 864. Cf,
inf. 1354. Heracl. 5569, &\’ é\evfépws fdrw. Herc. F, 1058,
oiya, wrods pdbw. '

§74. 76 ¢pipa] “what ill-omened gound.’

579. wouwiua pbris] Schol. 1 éx rdw olkwy weuwouérn pwrf.

585. 8wa] ‘where it is.’ Bo Ar. dch. 748, éyar 3¢
xapvtd Awadroly éwa. Bhe hears voices as within the
house, but cannot say precisely where the conversation is
being held.

589. wpowrjorpiav] ‘a match-maker.’ See Ar. Nub.
41, and for the true office and meaning of the word, which
is very inadequately conveyed by the English term, Plat.
Theaet. p. 149 b.

591. wpodédogar] ‘you are the victim of treachery.’
This, if it has reference to wpodoirar in 590, must mean
that Phaedra has been undone by the officiousness of the
nurse, who meant well, but failed in inducing Hippolytus
to keep the secret, Hence p\ws, xaAds &' ov in 597.

601, dsamruxal] 8chol. al dxrives, ka8 74 oxéros
davawTéooover. So in Ion 1445, Aauwpds alfépos duwruxal,
and ib. 15616, & gaewais Hov weprruxals. Neither word
seems capable of exact translation; they were terms per-
haps borrowed from Anaxagoras. Hippolytus now comes
on the stage, angrily talking to the nurse, and declaring he
will reveal the whole matter to Theseus. The threat seems
intended only to frighten her, sinee in v. 666—8 he sec-
knowledges the obligation of the oath which he here
declares is not morally binding,

602, dppyror] ‘that ought never to have been uttered.’

605. edwhévov] generally an epithet of the well-shaped
arm of a woman, seems here intended to please, ‘this
handsome arm and hand.’ Schol. 7fis xakdr Bpaxiova
éxovons. Compare’edwiyeis xeipas, sup, 200.

608. 7! &2, *Why should I be silent (or, perhaps, ‘how
should I ruin you?’) if there is no harm in what you have
told me?’ Her answer is, ‘What I bave told you is not
fitted for the ears of all.” Schol. ¢ mwepl yduwr pifos odx
bpelhet hexdijvac wiot.

610. 7d rot xald& x.7.\.] If words are good, it is better
they should be spoken before many. Cf. 832. The sense
is, & kxaANw éo7iv év wOAoi's Aeyduera,

612. % yAdooa x.r.\.] The meaning is, that the words
of the oath were uttered without a full knowledge of the
facts of the case, and therefore the oath is not binding.
In casuistry, this holds good. Aristophanes, who in Ran.
1471 and elsewhere ridicules this verse, gives it a wrong
meaning by making the remark a general one. It is clear
that the verse was often quoted, even by Plato, in a sense
which the poet never intended. Cicero renders it (De OF.
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iii. 29) ‘juravi lingua, mentem injuratam gero.’ Plautus,
Rudens 1355, ‘meus arbitratust, lingua quod juret mea.’

616. Hippolytus, in a very fine speech, denounces the
whole race of women as treacherous, and contends that
man would have been happier if that ¢fair defect of nature’
had never been created. The so-called misogynism of
Euripides was probably limited to his dislike of woman’s
faithlessness. Here again, he has had the misfortune to
be misrepresented by many.

thid. «x{Bénhov] ‘debased,’ ‘ counterfeit,’ ¢ worthless,’—a
term applied to alloyed money.

619. wapaoyésfai] Supply dvfpdmwovs as the subject,
which thus becomes the same as that to mplacfas, i.e. ‘to
have had them supplied” The Schol. wrongly took the
sense to be xpfiy ge wapasyeiv.

623. ¥acrov] is the subject, not the objeot; ¢ each for
the value of the price paid,’ or of moral worth according
to the value, good sons or bad ones.

625. wpdrov] At the very outset, and by the mere
intention of marrying, we sacrifice the happiness of our
homes. (Not, of course, to be confounded with xpdror uév).
—-éxrelvouev, affligimus, ‘we lay low,’—a metaphor from a
wrestler’s throw, as in Med. 585, & ydp éxrevel o’ &xos, ‘a
single word will floor you.’

627. 7ovre] by the mere fact that the father is willing
to pay money to get rid of her.

631. «xbéouor] ‘ornaments,’ éo@ijra xbouov 7', Ale. 161.
The fair bride is compared to a statue, which the possessor
takes delight in dressing to the life. Perhaps there is an
allusion to the ceremony of vesting the statue of Athena
Polias in the Acropolis with the embroidered peplus.
Compare Plat. Phaedr. p. 252 p, &s Oedv airiv éxeivov 8vra
davrg olov dyalua texralveral Te xal xaraxoouel.
Plut, 940, I\oirov 8¢ xoouetw luarlos cepvols mpéwet,

632. édxworet] ‘tricks her out.’ Cf. 467.

.633. Uwetehdv] Taking or withdrawing from his store
of domestic happiness, as it were, 80 much to place on a
worthless statue.

634, ¥#xe dvdyxnv] He cannot evade one of two alter-
natives; either he is glad to keep a wife he dislikes, because
she has creditable relations, or he has a good wife, and by
that counterbalances and outweighs the evil of having a
father and a mother-in-law-who are hurtful to his interests.
The poet does not contemplate the probability of both the
wife and the parents-in-law being desirable; and here he
oertainly does not state the case fairly. But he seems to
mean, that if the marriage is not a fortunate one, all that
the husband can do is to balance the good against the bad.

638. 10 undéy, Schol. 76 undir olca wpds civesw yuvn,
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dAN’ dvwpends T ednbelg Wpvrar. s éxl dvdpederos 3¢ 79
pvrar] If a man must have a wife as a plaything in his
house, let her be a pretty simpleton; for your clever
women are more prone to ounning plots against their
husbands, -

644, pwplav] ¢The artless and simple-minded woman
has the charge of levity (loose conduct) removed from her.’
Bo Heracl. woia wedl’ dpaipefels. Troad. 486, ds &peya
waphévous—éx xepiv dpppébnw. Cf. 13 pipor inf. 966.

645. Construe wpborolov uév o0 as if the clause follow-
ing had been uéwor 8¢ Tods Oijpas. Bee on 507. *Now to
married women no maid-servant ought ever to have had
aocess, but rather we should have put to dwell with them
creatures that have mouths to bite but not to talk, that so
they (the beasts) might not have had it in their power to
speak to anyone, nor to receive a word from them (the
women) in return.’ It seems best to make Ofjpes rather
than yuvraixes the subject to elxov, because it thus becomes
a8 comment on &¢boyya, ‘mute beasts that they might
speak to no one.'—1’ elyov, see Prom. V. 768, inf. 930,

649. 3pdow) Schol. unyavdrrac.

651. s xal 0] He illustrates his dislike of women-
servanis by the present case. ‘Just so you have now come
to me for a proposal to make me a partner in the sacred bed
of my father.” Cf. Andr. 1245, ENévy tuvalhaxfeioar edvaios
yduois. We might also take é\fely és curalayiy Twit
Twos to mean ‘to come to a bargain with somebody about
something.” But the dative in nuiv JA\fes (in the former
sense) may be compared with Prom. V. 366, &A\’ y\Oer
abr @ Zyvds dypuwvov Bélos.

654, els wra] ‘dashing the water into my very ears,’ as
if to wash out of them the pollution of hearing such a
proposal.

6565. o0& droveas] The meaning is, 8s o Soxd dyvetew
ovd’ drovoas ToudSe, ‘even for hearing such things,’ i.e. if I
think that my very ears require expiation. Ar, Lysist.
1182, »iw obw dxws dyrevoere,

657 alpebipa 6pxocs is ‘to be cnught and held by
oaths.’—dgpaxros, ‘off my guard,’ i.e. without knowing
what the purport and ob;eot of the oath was.

668. & xov] Bchol. ovx dv wore dreaxduny Tob elweir.

659. & 7' dv] supply 7. BSee sup. 837. The Schol.
remarks that the absence of Hippolytus is a stage-con-
trivance to give Phaedra time and opportunity for
composing the false accusation against him, and for arrang-
mg her plan for suicide.

e!aop.man When I have had a taste of your
andaclty I shall know wkat it is.
- 664, éurhyoffoouas] ‘I shall never be satisfied,’
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‘never have my fill of hating women.’ Arist. Ach. 237,
s dy® BdANwy éxelvor ovk dv éurhguny Niboss.

666. «xal ékeivar] IfI1 am hard upon them if is because
they also are bad. This use of xal can hardly be rendered
in our idiom. Compare xdué, inf. 668.

670. ivas Téxyvas] ‘What arts have we now or what
arguments, since we have failed in our scheme, to undo
the knot of his threat?’ i.e. how can we prevent the story
being told to Theseus?

676. ddixwr Epywr] Conscious of the wrong she is
about to do in accusing Hippolytus, Phaedra asks what aid
she can expect from the gods.

677. 70 vdp k.r.\.] Schol. 76 ydp vi¥ wdbos wapdy wav-
7ds 7ol Blov Svoexméparovéorw. Cf. inf. 884. Perhaps Epxerar
hardly means more than & 7w, unless the evil now present is
spoken of as also progressive. There is some difficulty in
the syntax of Blov, which is certainly out of place if con-
strued with xdfos. The sense would be simple if we could
read 7w, i.6. Ixworvre.

683. ola] an exclamation, ‘what mischief you have
done me!’ )

685—6. ovk elwor] ‘Did I not tell you—foreseeing as I
did your intention—to be silent on the subject by which I
am now being brought to this humiliating position?’ 8he
foresaw the nurse’s intention, and had begged her not to
tell her love to Hippolytus, sup. 520. The genitive ¢perds
is peculiar. Schol. ovxi 73 mpowerés riis diavolas wpovooupéry
xé\evor quemdr xai ph) éxgalvew Tiw éuny dpwruciy xdewow;
Perhaps it depends rather on the implied notion of yofn-
pévy.  The addition of »iv shows that the Schol. misunder-
stood xaxvvouar.

687. dvéoxov] seil. orydoa.

688. xawdiv Aoywv, viz. the false accusation against
Hippolytus.

690. xa®® 7uadv] He will tell against me what was
really your fault, i.e. that I not onlyloved him, but desired
that he should know it.

696. Ty didyvwow] Your vexation at the result makes
you unable to distinguish what was really a good intention
on my part from a bad one.

700. The order of the particles is el 3¢ ye e? &xpaa
x.7.\. ‘Very true, you may blame me now; but let me tell
you, if I had succeeded, you would have called me wise for
my conduct.’

701. =pds ras x.r.A.] ‘For it is according to our
successes or failures that we possess wisdom or folly,’—
our success is the measure of the wisdom we get
eredit for,

702—3. Phaedra peevishly rejoins, ‘What! is this
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right and satisfactory to me, to join issue with me in words,
when it is by words that you have inflicted on me this
wound?’ Schol. lsoloyeir pot xai éx Tdv lowr dudoByreiv.
Elsewhere, as in El 1052, yvraixa ydp xpn wdrra ovyxw-
pety wéoer, the verb means ‘to agree with,’ like wpooywpeir
wo\et, Med. 222.

707. xaxd] This word belongs only to wappresas,
while the adverb refers also to éxexelpnoas.

715, wpoarpémovoa (if the reading is correct, and not
wporpéwovaa) seems to mean wposéxovaa TOV voir.

717. wpooshevar] Cf. 951.

718. wpds 7& viv wewrtwxbra, ‘as matters have now
turned out’; a metaphor from dice.

721. ¢éx' &yos] ‘with’ or ‘after doing’ di
deeds. Cf. Troad. 1022, xdwl 7oicde odv xdpa €EENOes
doxfhoasa.

- 724, xal ov 9’ x.7\] °‘And do you (i.e. unlike the
nurse) give me good counsel in the matter.’

727. hoondjoonar] ‘I shall be the victim of a fatal
passion.’ Cf.inf. 976, el ydp wabuw ye gob 7dd’ Hoonbioopar,
¢if I shall stand second to you by having to submit to this
treatment.” Ale. 697, yvwawxds Hoanuévos.

e 730. Oymhés] ‘conceited.’ He will say my fate was
dgserved, and he will regard it as & triumph of virtue over
vice.

781. peracxdr] She here seems to charge Hippolytus
with being a party to and sharing in the attachment. Per-
haps the poet says this to justify an injustice so glaring as
the false accusation of Hippolytus. But Phaedra may
merely mean that he will share with her in the consequences
of her love, viz. in the death that awaits her; while she
may wish the chorus to suppose he had reully made ad-
vances to her. In cwepovelv there seems to be a double
sense, ‘to be more humble for the future’ and (as the
chorus are to understand it) ‘to be chaste.” Schol. uerpud-
(ew xal un Upnploppovely éxl rais érépwy Svaruxlass. Cf. 1034.

732. Phaedra leaves the stage to carry out her fixed
resolve of committing suicide. The chorus wish that they
could fly away to some plme of rest from their trouble,

either to a gloomy cavern in a steep cliff, or to the amber- -

stream in the far-off west, or to the g&rdens of the Hes-
perides. They then apostrophxze the ill-starred Cretan
bark that conveyed Phaedra to the port of Athens.

ibid, «xevBudves are the hollows (xnpauol, Il. xxi. 495) in
smooth inaccessible rocks where sea-birds breed. The word
H\iBaros perhaps contains the root of Aefos, ‘smooth,’ the 4
being merely a euphonm prefix.

735. dpbelyy §¢] ‘and O that I conld soar aloft,’
i.é. that so I might soar on wings to the shore of the

-,
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Hadriatic. In the time of Euripides, very little was known
of the geography of the north parts of Italy, viz. those not
including the settlements of Magna Graecia. Hence the
‘amber-siream’ was entirely mythical, albeit the poet
would seem here to identify Eridanus with the river Po.
Quintus Bmyrnaeus, v. 625, jAekrpiv 7 éxl Toiot Sietdéa, TOV
pd ¢ paocw Eupevar ﬁsMow wavougpalow Gvyarpdy ddxpv, 76
&1 Paéborros bwép krauévoro xéavro pvpduevac peydiowo wrapd
poor *Hpiddvoro. The Schol. remarks that these places are
mentioned either as sympathetic with grief (in the fates of
Xo and the sisters of Phaethon) or as having witnessed a
metamorphosis of the human form, Io being changed into
a cow, the sisters of Phaethon into trees. I{ is rathar re-
markable that both the Greeks and the Romans should
have rightly explained amber as the exudation from a tree.

743. dvdosatu:] See on 365.

744, o x.7.\.] ‘Where the S8ea-King of the deep-blue
lake no longer allows sailors a passage to reach that sacred
boundary of the sky which is upheld by Atlas.” The an-
cients regarded the earth as fixed, and the sky as a rotating
brazen vault, xd\reov oddas, the lower margin of which rose
like a wall out of the deep ocean-stream, and was kept in
its place, i.e. in its proper balance and rotation, by Atlas,
who held the ‘pillars of earth and sky’ in the far west.
(See the note on Prom. V. 856.) By this descent from
heaven to earth the gods were supposed to visit man.
Milton, Ode to the Nativity, *She (Peace), crown’d with
oljve green, came softly sliding Down through the turning
sphere.” Quintus Smyrnaeus, xiv. 224, alya 8’ é "HAlsiov
wedlov xiev, fxt Térukrar olpave] éf Umdrowo xaraifacly 7
dvodbs Te dfarvdrois.

746. Hartung reads xépew for xtpwy from the Schol.,
who explmns it by wpis -rb éyyllew els 1v wreavby. Usually
(as in Prom. V. 738) xipew takes the genitive; but like
Tvyxdreww (Aesch. Cho. 698) it it seems also to take the
acousative.

748. «pijval re x.r.\.] The poet seems to place the
Isles of the Blest on the extreme verge of the horizon,
where the gods themselves have contact with earth. .

752. & Nevkbwrrepe k.7.\.] ‘O white-sailed Cretan bark,
that through the surging wave of the briny sea didst con-
vey my queen from a happy home for a marriage most
disastrous to her peace!’—8vacw, the acousative in appo-
sition to the sentence. Schol. els Ty xaxiy dpéhetar Tob
yduov, els dxbravow xaxdv.

758. d’ dugorépwr] It seems that this is to be con-
strued with 3vcopris, ‘with a bad omen from both shores
(Crete and Attica), or at least from the Cretan land, it flew
to the far-famed Athens.” It was thought unlucky for

HIPP, ¢
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a ship to leave any shore with a bad omen. Cf. Troad.
409, ovrdy dmoi Tods éuods grparmidras Toalode Pruats
etéweumwes dv xOovbs. Bchol. Bvrws yap dxd Tdv Sbo, dwd Te
rhis Kphrys xal 1ijs *ArTiciis, xaxd onueia épdrmoav airf.
But he adds, that some interpreted dx’ dugorépwr to mean
the omens from her parents on leaving her home.

760. Mowrixov] Munychus is the eponym hero from
whom the port of Munychia was said to take its name,
Schol, éryrika év 7§ Mowvxlp Auéve wapéBalor rds dpxds
7O oxowlwy kxal Enoav év avrd xal éEéBneay & 1§ 9, 1O
Tymxaira B "Agpodity xakdy Epwra Exepye 77 éufi deowolvy.

763. dv6’ dv] ‘in consequence of which omens from
both places.” Schol. d¢' &v rév xaxerfuwy olwviw.—kare-
x\doby, ‘she broke down in her reason through the terrible
passion of unlawful love sent by Aphrodite.’ Cf. Od. iv.
538, Js Epar’, alrdp Euorye xarexNdoly ¢ilov jrop. Both
épirwy and ’Agpodiras depend on ¥iop. :

765, xahex@ 3¢ x.7.\.] *And being over head and ears
(sunk deep) in & distressing ailment, she will adjust to her
white neck and tie upon it & noose hanging from (a beam
of) her bridal chamber, unable to bear the shame of a lot
in life that has become hateful to her, and preferring to it
the report which will give her a good name, and endeavour-
ing to drive from her mind her grievous love.! For xara:-
deiofar see Helen. 805, u1 v karatdol, petye &' éx riode
xBowds.

776. Bondpoucire] ‘Come to the rescue, all who are
near the house!’ The proper meaning of So is ‘a call for
aid,” as in Aesch. dg. 1820, doroic: xnpigoewy Bojv. Oed.
Col. 886, Tis wo0’ % Bo7;

780. dugdétior] Schol. Slorouor, i.e. with a double
edge, the handle being in the middle, as was commonly
the case with primitive stone hatchets, and as the form is
to be seen on early Greek vases.

782, 7l Spduev;] The hesitation to enter, on the part
of half the chorus, is a stage-contrivance to obtain delay,
since the plot required that the suicide of Phaedra should
be carried out. Thus in Aesch. 4g. 1315 a counecil is held
by the chorus whether they should rush into the palace at
the death-cry of Agamemnon.

786, dpbuoare] ‘Put straight the limbs as you lay out
the poor corpse.’ For éxreivewr see Alcest. 849. 866.—
olkodpnua, ‘a sad end this of one who had the care of the
house.” Heracl. 700, aloxpdv yap olxolpnua “ylyreras T63e.

792. s fewpdr] Schol. dvrl 7ol dwd uavrelas. Cf. 281.
Tt was the custom for the whole household to receive with
joyful welcome one who returned from the oracle with a
garland on his brow.

794, elpyacra:, in a medial sense, and virtually =
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wérovfe. ©Surely no harm has been done to old Pittheus,
Las it?’ Similarly Elect. 277, vn’ éx0pwv o’ éro\unbn warnp.
For the inquiry of the welfare of the family, and the evasion
and ambiguity of the answers, compare 4le. 514 seqq. Ibid,
516, warip ye piv dpaios, elwep olyera.

799. ovAdrac] ‘Am I being robbed of the life of one
of my children?’ Like Anifeofa:, suhav is specially applied
to bandits or pirates.

803. wayrwleisa] Lit. ‘congealed,’ ‘stiffened’ by grief,
Aesch. Cho. 74, xpvgpalows wévbeow mwaxwovpéry, Il. xvii. 112,
To0 & év Pppealv Ehkepow frop wayvovras.

807. ¢vAhois] So the herald is kardoxios kAddois éhalas,
Aesch. 4g. 476, and Creon is xdpa woAvoTephns waykdprou
dguns in Oed. R. 89,

809. apuovs] ‘the fastemings of the door,’ the pox\ds
(bar) or xAyjfpa (bolt, or hasp, or both). He speaks to the
servants within. See Med. 1315—17, Aesch. Cho. 864.

815. wdAawwpa] ‘the desperate effort of your own
band.’

816. duavpol] ‘throws a dark shadow over your life.

817. The pfjoes of Theseus, consisting of dochmiacs
alternating with iambics, denotes the greatest excitement
and distress. Vv. 817—29 nearly correspond (metrically)
with 836—47.

818. ra udxiora] ‘I have suffered woes that go beyond
all the toils I have endured.” The labours of Theseus, like
those of Hercules, were celebrated in the old lore.

820. «knAis] ‘A blight (or blot) on my happiness caused
by some demon,—nay rather, a total destruction of life by
making it not worth living.’ Schol. xaragfopi {wis dBiw-
rowowss. Cf. inf. 867.

822, xax@v wéhayos] See on Aesch. Prom. 765, dvoxel-
pepov ye wéhayos arnpds Sims.

831, wpéowfer] ‘From soms far-back time I am bring-
ing back on myself an ill-luck sent by the gods (or by the
angry spirits of the mighty dead) through the crimes of
some of my forefathers.” The doctrine of ancestral guilt,
Lringing a ban or curse on posterity, (dvyos), was strongly
held by the Greeks, and it occurs alike in history and in
tragedy. It was connected with their views of fatalism,
and seemed a ready way of explaining misfortunes for which
they were not personally responsible.

834. oV ool mowmy k.7.\.] Compare Alcest. 417, ov ydp
71 wp@ros ovdé Nolobios Bporwy yuvaikds éodhfs Furhaxes.

841, wbrwma, kapdlay would better agree with the metre
of 822. For the accusative after Bijvac cf. Ar. Nub. 30,
drap 7t xpéos &8a pe perd rov Ilaciav; The meaning is,
‘what caused the event that so touched your heart as to
cause your suicide?’

' 6—2
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844. oréya] ‘conceals within it.” Oed. Col. 15, xfpyct
pudv ot wo\ww gréyovow. Oed. R. 341, vtec ydp avrd, xiv éyd
auyfj oréyw. The question, of course, is impatiently put.

847. éppaveverar] The transitive occurs Ale. 165, 297.

852. Perhaps doov, lo TdAas, kaxdy & dbpos.

855. 70 éxl 73] The chorus fear the possible con-
sequences of the.suicide to themselves, for not having
prevented it; or, perhaps, they anticipate the fate of
Hippolytus, or at least the violent resentment of Theseus.
The Schol. takes it in the first sense,

858. é&migTods] ‘charges or injunctions respecting her
marriage and her ohildren.’ Cf. Prom. V. 3, ool 8¢ xp%
pérew émiorohds, and Trach. 165, wakady SéNtov éyyeypau-
pévny Ewbfuara. These are the earliest instances, perhaps,
of written wills. The genitive is here used as Adyot Twos,
‘words on a subject,’ é¢eid oov Bdfis, Ajac. 998, ‘a sudden
report about you.’

860. 6Odpoe:] Theseus anticipates some protest against
a second marriage, like that in Alc. 305.

862. tiwor ogevdbvns] The mark or impress of the
bevil (or rim) of the gold-set gem; or rather (Schol.) tho
impression of the seal itself within the setting, T79v
érixeqpévmy oppaylda T decu@. So wepiBolal cppayiondrwy
inf. 864 are the tie or fastening of the letter held together by
the seal. Plat. Resp. ii. p. 369 E, xabhuevor obv perd rdv
EX\wy, TUXEY T operdbyny Toil daxTuNlov wepayaybvra wpds
davrov els 70 elow THs xepbs.—xpocoalvovot, ‘greet my sight.’
80 waidbs pe oalver pObyyos, ‘steals on my ears,’ Antig, 1214,
Prom. V. 854, el Tivde wposoalve oé 7i. Rhes, 55, calver
W &vuxos ppukTwpla.

864. éte\ifas] ‘undoing,’ ‘opening out,’ diawrvfas, inf.
985; or perhaps, ‘unwinding’ the string. Cf. Herc. F.977.
Troad. 8. Schol. 7as wepiwrhoxas dvalvoas.

866. éxdoxals.] Schol. xard Siadoxy.

867. dBlwros] Cf. 821. Perhaps éuol ' &» odw x.T.\.,
¢To me certainly the condition of my life would be unbear-
able to meet with, in regard to (i.e. in consequence of)
what has been brought about by the gods.” The d» is
wanted to ely, which cannot here express a wish. But

- Schol A 80 explains it, éyd uh émifoayu wpds 76 péAhor
yevéabac.

873, «xaxéy] Perhaps rxaxdv, ‘I see an omen of evil

. from some one (i.e. the death of Hippolytus from Theseus)
as clearly as if I were a prophet.” The 8chol. says ‘these
verses are not found in some copies;” and the duotoréhev-
rov in déuovs and rxaxor seems against their genuineness.

874. 763¢] He sees the name of Hippolytus in the
letter.

879. olov] a short way of expressing .ot Tocoirov eldor.
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880. ¢leyy’mevor] ‘as if it had a voice to speak.’
This is said in reference to Sog §é\ros.

882. ér wihais] So Arist. Ran. 8§38, &xorr’ dydAwov
dxparis d00pwrov ordpa. *This I can no longer keep within
the doors of my mouth, hard as it is to let it pass them, so
dire an evill’ Bee sup. 677. The Scholiasts explain ‘an
evil difficult to escape from.’

886. driudoas] ¢He has paid no regard to the holy
eyo of the all-seeing Zeus,’ but supposed his erime would
escape detection, Cf. Aesch. Suppl. 374, rdov Uydber
oxomor émwxére, pihaxa wolvwovws Bporwwr. Schol. duri
70l To» TarpPor Ala VSplaas.

887. dAN’ & x.7.\.] The poet well makes the utterance
of the fatal curse the result of a momentary excitement.
The passion of Theseus is shown by Lis prayer that
Hippolytus may die that very day.

890. oageis] This word often means dinfels, as in
gadrs ¢pihos, Néyos, uibos, Med. 72. The sense is, ‘if, as I
believe (efrep), the curses you promised to fulfil for me
were real, and not vain words.’

891. dmevyov] lit. ‘unpray,’ i.e. retract this prayer of
your’s. ‘You will have reason to know hereafter’ (they
add) ‘that you were in the wrong.’

893. «al wpbs o’ x.7.\] Schol. wpos Todrors xal éx-
Bald alrov ék Tavrys THs vis. He means (cf. 897) that
even if the curse should not take effect, he will banish his
son, who will therefore have to suffer one of two evils. For
the next verse compare Prom. V. 886, dvoi» 5¢ Odrepor
BovNrjoerar.

900. éZavels] ‘relaxing.’ Usually the é¢ has more
force in this compound than the dvd, and so éfarévar
means ‘to send forth,’ Bacch. 762, Oed. Col. 1375. But in
Androm. 718 it means ¢ to loosen, to undoa knot.” Cf. sup.
285, dvijow ovdé viv wpobuulas.

902, Hippolytus, wholly unconscious of the cause of
his father's anger, comes to inquire. He is met by the
sight of Phaedra’s corpse, and it must be admitted that his
philosophising on such an occasion is pedantic and out of
place.

908. ofww x.7.\.] A short way of saying ofixw xpévos
walads €aTww éE ob édépkero. Cf. Thue. i 6, ol wpeaBurepa
—ob wo\Us xpbros émeidy) xeTdvas Mwvols éwavoarro gopovrres.

913. Aixvos] ‘curious,” ‘inquisitive.” A mind that
seeks to know everything is fain to inquire even into evils,
This is a sort of apology for woAvwpayuosirn, & habit
particularly disliked by the independent Athenian.

916. pdrny] This word is sometimes added super-
fluously when any failure or vain result is doscribed. 8o in
Aesch. Cho. 831, Adyoc Ovijoxorres paryn.
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928. dAX’ ov yap] ‘However, as your subtle philosophy
is ill-timed, I fear your tongue may have run into excess
(or overshot the mark) from your misfortunes.’

'925. Theseus attributes the quiet and self-possessed
demeanour of his son to hypocrisy, and wishes that there
were some mark (xapasrip, Med. 519) to distinguish men’s
minds as well as their faces, in which case (dJs) the insincere
friend might be self-detected, just as a criminal is some-
times detected by his own look.—For xpfjv cf. 507, 619.

929. Swws érvyxarer] ‘an honest voice as well 2s one
aocording to circmmstances,’ i.e. direeted solely by expe-
diency without regard o truth.—us, like &' elxor sup. 647.

932. diaBaldv &ei] ‘persisted in misrepresenting me.’
—vogoiner, ‘have we got into trouble with you withous
being at all in fault?’ See on 1150,

935. wapa\dooorres] ‘rambling,’ ¢ straying away from
their proper seat in your mind.’—The Scholiasts for the
most part take &fedpot in a transitive sense, ‘causing me to
lose my sober senses.” But a better explanation is uawé-
Revot, éfeaTykdTes, ddixor, wapahoyioricol. We might per-
haps read éZedpoy, i.e. dore elvar, or wapaX\dooew may even
be transitive, as in Antig. 298, 7odr’ éxdiddokes xal waparrdo-
aer ppévas xpnoras wpos aloxpd wpaypab’ lorasbas Bpordv.

936. Theseus, amazed at the audacity, as he thinks it,
of his son, breaks out in an invective against man’s insin-
cerity in general, and ridicules the Orphic doetrines which
have brought about such a result in his son.

938. e ydp x.7.\] ‘For if it (viz. men’s audacity)
ghall continue to grow in bulk in proportion to a man’s
life, and he who comes after is to be a villain in excess of
him who went before, it will be necessary for the gods to
add a new earth to this world of ours, which shall be large
enough to hold those who are dishonest and base by nature.’
The meaning is, that vice and deceit o increase, that soon
there will be no room left for rogues; the whole earth will
be filled with them. Or the poet may intimate, that it
will become impossible for honest men to reside on the
same earth, where a majority are dishonest.

946. ¢és plagua] Schol. éxel ws éréAunoas é\feiv els
Tdv ijs Paldpas Epwra, Irep placua xakel. The vye expresses
the ironical taunt against one who professes sanctity, but
has been detected in crime. Cf. 955. He calls on his son
to look him in the face, and say what his Orphic doctrines
are really worth,

- 948. wepisobs] Bee on 437.—fdver, sup. 17.—dxrparor,

951. mprobels] ¢Since I should thus bring on the gods
the charge of folly for being so ill-judging.’ Cf, sup. 717.

932. 797 viv] i nune, ‘Go, now, and boast of your
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schooling ; trade in a diet on lifeless (vegetable) food, and
with Orpheus for your lord and master go on playing the
fool, and holding in honour the mystic obscurities of many
8 written precept, now that you are caught!’ In karyevew
there seems a reference to the profits made by the ’Op-
@eoredesral in teaching the Orphiec and Pythagorean
doctrines. The Schol. less correctly renders it by yAedage,
dwoxhdra dvfpdwouvs, Cf, Aesch, Theb. 540, é\bov &' Eoxer
o kawnievoew pdxnv, ‘he seems likely to drive no small
trade in fighting’ The abstinence from animal food ap-
pears to have been common to the Orphic and Pythagorean
systems. See Plato, Legg. vi. p. 782 o, Ar. Ran. 1032,
'Oppeds uév ydp Teherds 6 Nuiv xarédete povwy 7° dwéxectar.
Hor. Ep. ad Pis. 391, ‘silvestres homines sacer interpres-
que deorum caedibus et victu foedo deterrunit Orpheus.’

957. oeuvois] ‘fine.’ 8o ceurov Sdua, dvoua, ceuriy
dobira, &o.

958, 7obro] viz. the fact that she cannot appear as
a living witness against you. .

. 959, dMoxe) The falsity of your professed innocence
is made clearer by the fact of her death.

960. wolo—rives] These words are commonly com-
bined, but the contrary order is more usual, as in Aesch.
Suppl. 888, olros, 7t woels; éx molov Ppomiparos drdpin
IleAaoydr Tiwd’ drindeas x0ora; Theocr. ii. 90, és Tivos ovx
érépaca, 1} wolas E\wov ypalas Sdpov y

961. 7fode] i.e. vexpov Tovde. Cf. 279, 482. The sense
is, * What verbal evidence of your guilt could be greater, or
what protestation of your own innocence more credible,
than the ocnlar proof supplied by her death?’

964. xaxhr fuwopov] 8he made a bad bargain if she
gave a more valuable commodity, life, in exchange for a
less valuable ome, revenge.—7d ¢f\rara, ‘all that was
dearest to her,” her own existence.

966. 76 pdpor] the want of modesty, impudicitia. Cf.
644, It is intended to meet a plea which Hippolytus may
make, that the advances came from Phaedra, and met with
no response from him. This appears to Theseus altogether
improbable. He is the man of the world, and has a history
of his own which tells the other way. .

970, 70 & 8poev] Their sex, which has more resolution
and more power to resist, aids them as an ally in the
struggle, The Schol. took the meaning quite differently,
ovyyvdpyy avrols wapéxee T3 dvdpas elvar év duapriais, Tals
ywaitl 8¢ ov. See Electra 1035—40.

971, au\duar] ¢ Why do I thus contend with you in
arguments, when the corpse is before us, the clearest
witness of your guilt?’ Cf. Suppl. 195, &\\owoe &%) "wévya’

duudAndels Nyy Tor@le.
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976. ooi] *°If Ishall have to submit to be so treated by
you.” In syntax this depends on Hoonfrioouas, though its
place in the verse rather implies rafiw V¥ goi. See on 727.

977. Zims] A bandit so called infested the Scironian
rocks in the neighbourhood of the Isthmus of Corinth. He
was callpd mirvoxduwrys from tying his victims to pliant
pines and tearing them asunder by the recoil. From this
and similar experiments he was stopped by Theseus, who
hurled him from the cliff into the sea. ‘If,’ says Theseus,
‘I am tamely to suffer this at your hands, Sinis will say in
Hades (or, his fate will be interpreted to say) that he was
not killed by me, but that I was an empty boaster.’

. 982, 7d wpdra] What was formerly first in prosperity,
viz. the house of Theseus, has been turned upside down, so
as to become the contrary. Cf. Med. 409, «xal 3ixa xal
wdrra wdkr oTpéperac.

983. Hippolytus makes an eloquent and spirited de-
fonee. He is ‘rude in his speech,” but will try to show
that his whole course of life has been one the opposite to
sensual indulgence. This is a very noble passage, and not
to be ridiculed or underrated because the poet makes
Hippolytus talk philosophy out of season.

ibid. Eoraces] ‘earnestness,’ mentisintentio. Alc.797,
700 viv oxvlpwwod kal fuveardros ¢peviy. Thue. vii. 71, 6 é
Tijs yiis wefds—mwo\dw Tov dydva kal floTacw THs Yvduns elxe.
The plural noun has a different sense in Andr. 1088, Thuc.
ii, 21, circulos, ‘meetings.’

984, 710 pévroi x.7.\.] ¢ This charge however, though it
has fair arguments in its favour, yet, if one fully explains
it, is not a fair one.’

986. dxouyos] ‘wanting in eloquence.” The notion of
xduros, xouwdfew, is that of pretentious talk. 8o Troad.
646, xouya Onheiiv Exn. Rhes. 625, 7plfuwr ydp el 7d xouyd.
Suppl. 426, xouyds v’ 8 kfpvt.

988. Exec polpav] Schol. dvrl Tov Exer 8¢ xal roiro Néyor.
Aesch. Eum. 454, alra:r & Exova: poipar ovx ejméuwelor.
*Now this too (this deficiency in a special gift or faculty)
has something to be said for it; for those who make a poor
figure among the really wise are more skilled in speaking
before the multitude.” This perhaps contains an allusion
to Cleon, who, in the year of this play (B.0. 429), which was
also that of the death of Pericles, succeeded to the leader-
ship of the Athenian demos.

990. Eupgopds] The position in which I stand before
you a8 & culprit.

992. JwiAfes] ¢you made me the subject of your sus-
picion.’ S8chol. vrédpapes, wapedoylow.

993. «odx] Schol. wepiraos 6 kal. More fully he should
have said xal ovx E3ofas dué drTiétew.
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995, aw¢povl¢npo:] He replies to the charge in v. 948.
997. ph ddikely] i.e. rois uh 7. ddwey, ‘to adopt as
friends not such as are ever trying to act dishonestly, bnt
those who have too much honour either to propose what is
wrong or to requite their associates with immoral services,’

1000. éyyehaoris] A man may have a friend to make
him a sabject of his banter, or he may be friendly to' an
acquaintance before his face, but langh at him behind his
back. To this sense the next verse points, He means
that he selects proper objects for his regard, and then
treats them with respect and sincerity.

1002, éreir] ‘to convict me.’

1005. ~ypaef] ‘in painting’ See on 451. The Sehol.
wrongly explains év 7ois dvaywdouacw, imagining that
written literature must be meant.

1007, «xal 34 x.7.A.] ¢Well! perhaps this alleged con-
tinence of mine does not convince you; it is for you then
to show in what way I was corrupted by her.” This was a
favourite argument with the rhetoricians, to establish a
case by probabilities, éx 7&v elxbrwv.

1009. éxalAwrevero] The passive form occurs Med,
947, Bacch. 407. Similar verbs are dpioredew, xparicredew.

1011. &yxAqpov] ‘Did I expect, on the death of Theseus,
to be his heir, and not only to succeed to his palace, but also
to his wﬂe?' Literally, ‘to a “marriage with a portion
attached to it.” Schol. uerd roi dbuov xal 7iy EyxAnpov xal
efmopby cov NaBeiv etviy. By the law the property would go
to the nearest blood relation, though by will a man might
leave both his wife and his property to another.

1012. ovdapod ¢p€vwv] Lit. ‘rather I was nowhere at
all in respeot of sense.’

1013. rolot swppoow] ‘You will perhaps say, a man
may be chaste (not covet the wife), but yet he may
wish to hold the chief power.” We might take the verse
interrogatively, and (with the Schol.) refer cwgpoc:y to
worldly prudence: ‘Or will you say that {yranny has any
charms for people of sense?’ It seems however more pro-
bable that suppwr bears the same sense in 1007 and 1013.
Compare Soph. Oed. R. 587—9. The poet takes the oppor-
tunity of expatiating at some length on this favourite
theme.

1014, 3iégplope, as in Soph. Elect. 805, is perhaps
transitive. In Med. 226 the active perfect is Siégpfapxa.
But in Il xv. 128 we read pawbueve, gpévas #\e, diuépfopas.

1016. dvydwas] This allusion to the great games is, of
course, an anachronism. The Schol. strangely explains
év 77 xurpyeoly xal &y T pocople.—wpdTos, ‘to stand first
as vioctor in the contests, but to enjoy continued prosperity
as the second man in the state,’ i.e. leaving the risk and the
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responsibility of ruling to another, There is a similar
sentiment in ITon 625, Snubrys & evrvxis $Hv & 0éhoym
pEN\oy 7 Thparvos wy.

1019. wpdooew] Here used in a general and indefinite
way, ‘one has the means of acting without the risk,’—the
influence without the danger that attends government.

1022. olbs eli’ éyd)] ‘to attest what my morals are,’ i.e.
if you could have proved my innocence by eross-questioning
her, The emphasis on éyd may be meant to throw the
blame on the party really in fault, the oi xaxol, meaning
the nurse, and perhaps Phaedra too., But the Schol.
explains, ‘if I had a witness to my character as honest and
upright as myself.’

1025. »iv 3] ¢As it is, I can only assert on my solemn
oath my own innocence.’ )

1027, und &7] ie. kal &1 ovx &v %0éAnca el Hivvduny.

1028, 4 rdpa] See sup. 480.

1033. o 6éuis] He alludes to his oath not to reveal
the secret, sup. 657.—oik olda, i.e. I am bound to profess
ignorance : ‘I have no knowledge.’

1084, 5. These lines are rather obscure. The Schol.
gives two explanations ; (1) ‘Phaedra was discreet in telling
ber love’ (rather, ‘in dying to preserve her virtue’) ‘though
she was not able to conquer her passion,’ and (2) with an
interrogation, which would be another example (sup. 1007)
of the argument from probabilily : *Was Phaedra chaste,
when she could not resist her desire, and I chaste, though I
made a bad use of that virtue?’ viz. in not at once inform-
ing you of the case. It is more likely that the poet, after
his custom, plays on the double sense of cwgpovely, ‘to
have self-control,’ and ‘to be discreet.’ Phaedra had the
latter virtue without the former: Hippolytus had the
former but not the latter, for he had allowed himself to be
led into this predicament. The self-blame, though not
strictly just, is by no means unnatural.

1039. evopynolg] ‘by his cool and easy temper.’
Schol. dvetikaxig. Cf. Bacch. 641, mpds copob ydp dvdpds
doxely adppoy’ evopynolav.—xparisew, ‘to influence,’ ‘to
gain over to his side.’ :

1041, xal oof ~ye] ‘And I on my part wonder very
much at your easy temper; for if I had been in your place,
and you in mine, I would-have killed you at once, and no
have been for banishing you by sentences of exile,” Cf.
BMed. 458, wav képdos iryol {mmeovuéry ¢uyf. Ar. Ach. 715,
Kkdv Guyy Tis Pyuol ({npiovy MSS.).

1047. 7axvs ydp] A speedy death is easiest for a man
when he is in trouble; but you deserve a death which is
the furthest removed from an easy one.

1050, dveaeBei] for one who has proved undutiful to
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his father. The Schol. tells us this verse was not found in
many of the copies.

1063, wérrov] Bee on v. 3.

1056. é\éyfas] ¢ What! without asking me to take an
oath, or to give a solemn pledge of hand, or so much as in-
quiring what the prophets say, are you going to cast me out
of the land without a trial?’ It is clear that é\éyias pro-
perly applies to the uderers alone, some word like uelvas
being required for dpxor and xigriv.

1057. «\fjpor] ‘the notes (observations) of a seer.’
This is said in irony. Schol. KA\fpoc Néyorrar T& onueta ris
wrijcews TOv olwvdw, é& Gv ol pdrTes wpohéyovsw., Sea
Phoen. 838.

1059. xalpew Néyw] BSee sup. 113. For this disparage-
ment of udvress, which is first found in Il xii. 238, see
Rhes. 65, Ion 374, Hel. 746—57.

1060. Adw] absolve from all obligation by my oath.
But to Theseus it would mean, ¢ Why do I not swear I am
innocent?’

1068. pdryp] ‘I should violate to no good purpose my
oath of secresy, since I should not be believed.” This is
a fine trait in the character of Hippolytus. Rather than
break an oath, which, under the circumstances, was hardly
of moral obligation (612), he prefers to bear the brunt of
his father's anger. By the phrase svyyeiv 8provs the Greeks
expressed that political confusion which results from the
breaking of treaties. But it may originally have referred to
the obliteration of written words; see Iph. 4. 87.

1064. 76 geurdv] ‘your cant,’ viz. in appealing to the
gods. Theseus, of course, is not aware that his son is
pledged to silence,

1067. 7% ér' alrig] Such a charge as this supposed
relation with my own father’s wife will make me shunned
as a murderer would be.

1069. xo;dj‘wv] See on 1261,

1070. wpds Fxrap] Supply 7Afe.

1071. el 59] If1 really am shown to be base by the
evidence, and if you think me 8o in your own mind,

1074. ¢b0éyna] Bee sup. 418, and 1022,

1077. oU Aéyor] You are proved to be guilty &ye, not
merely Aoy, Cf. 1024,

1079. s] See sup. 980, The sense, which the Schol.
partly misunderstood, is ¢ for then I would have shed tears
at my own misfortunes,’ since Theseus, who i¢ standing
opposite, is relentless.

1080. oéBewv] ‘to hold in regard.’ Theseus thinks the
sentiment just uttered is a selfish one, —8ixaios dv, * with all
your pretence of being upright and just.’

1083. wwpal yorai] Alas for my birth into the world,
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since I was only born to die in exile.—»dfos, as if his
father’s resentment against him was on that account.

1085. {evodofai] that he be made a ¢évos, banished {o a
foreign land.

1086. xhalww] ‘to his cost.’ Aesch. Suppl. 902,
x\alots &v, el Yabaewas, ov udX\’ és paxpds.

1088. Adyois] Cf. 1065.

1091. 3rws ¢ppisw) ‘how I can give expression to them,’
i.e. fo my grief at the fate that awaits me. The address is
full of feeling and natural sentiment, He bids goodbye
first to Artemis, then to Athens, which was a part of the
kingdom of Theseus as well as Troezen; lastly, to his
young friends and companions in the chase.

1096. édyxabfnBar] ‘to spend a happy youth in.’ 8o
&dvorvxioat, Bacch, 508, Phoen. 727 ; éyxabuSplsew, Troad.
997, ‘to exercise one’s insolence upon;’ Ar. Av. 122,
gwipay éykaraxAwipas wakfaxiy, ib. 88, xal wdoe Kowhp év-
aworioar xpipara ‘a city for all alike to be taxed in.’
Hippolytus alludes to his favourite horse-racing and hunt-

1099. wposelrare] Give me a kind word at parting.’
Cf. Alcest. 104,

1102, The chorus—speaking, as the Schol. remarks,
mostly in the masculine, as representing the poet,—make
some reflexions on Providence, and the uncertainty of
buman affairs. They illustrate their remarks by the fate
which has befallen Hippolytus, and they lament the ab-
sence of a friend henceforth from his familiar haunts,

ibid. penedifuald’] *The care which the gods show for
human affairs (i.e. their absolute disposal of them), when-
ever it comes into my mind for consideration, does much
to take away my grief; but when I cherish a secret hope
of understanding it I fail, when I regard its action on the
fortunes of mortals and on their deeds.’” The general
meaning is, ‘I am consoled by the belief in a Providence,
but I am perplexed by the apparent caprice and uncer-
tainty of its dispensations.’ This may seem a common-
place; but it is the sum and conclusion of all thought on
the dealings of God with man.—A¢wras, the partitive geni-
tive.—wrapaipei, cf. 1316, v v plav wapeihes. Heracl. 908,
T ddlxwy wapapdy ppoviuaros del.

1103. fivesww] An intelligent view of the way in which
Providence acts.—Aeiwouas, as sup. 324, év 8¢ ooc Aehelyouat,
‘I am at faull.’—év rVxas, viz. when I see what &yuara
meet with what roya.

1108. d4AN& ydp x.7.\.] ¢(But all my hopes of under-
standing it are vain); for things change from one way to
another, and men’s lives are ever ghifting in endless
vagaries.’
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1111,  effe po k.7.\.] O that Fate would grant to my
prayer this boon from heaven,—a lot in life associated
with prosperity, and a mind unimpaired by (or in) grief!’
Bchol. xal év xaxois dpbaprov xal dBNaB#H Thy Yuxhv. Here
the feminine participle is used; but we have Aeveowr again
in 1120,

1116. 86ta] ¢ And may I hold views which are neither
too refined (cf. 261), nor on the other hand sham and
diseredited; but by adapting my habits to suit the morrow,
whenever it comes, may I be happy with them through
life.” It is hard to say if del is to be construed with xpéver
or with guwevruxolnv. We have elrvyely del sup. 1018,
The wish seems to consist in the happy temper that can
adapt itself to circumstances, and take things easily, with-
out too much anxiety about attaining perfect happiness in
life. Some explain 36¢a of reputation rather than of senti-
ments, with the Behol., u) oxd ueydAyw dbfav, wire mxpdy,
d\\& péonw kal geuviy. Dut one can hardly fail to compare
the sentiment referred to in 261, Subrov & drpexels émi-
rndevoeas pacl cpdAew wAéov 1) Tépmwew.

1121. xafapdv] ‘clear,’ unmixed with doubt.—xap’
érlSa, ‘these events that have happened beyond my ex-

. pectation,’—’Afdvas, the singular noun, after the epic
usage. The Schol. cites Od. vii. 80, Ixero &' ¢ Mapabiva
xal ebpvdyviar *AG+fony.

1130. dugl] ¢in attendance upon.’

1131, ’Ererdy] See sup. 231.—Aiuvas, v.228. The
accusative expresses transition over the course; cf. d\y-
Tevwr xO06éva sup. 1029. A short expression for ovkért
émiBrioe: (the second person of éreSioouar,) wéhous (Aavvwr)
Tpbxov. Schol. ovxére els ovivylav 'Everdy wdhwy Bhoy. It
may however be questioned if ériSdoser is not the third
person of the transitive future, ‘never more shall he set
them on the course.” We have &aipev in 1129, but pvryvg
od in 1140. By karéywr wodl the act of the driver seems
deseribed when he pulls back the horses by setting his foot
firmly in front of the car, adraiow dpfvlaisew dpuboas wbdda,
inf. 1189 and 1222, ludsw &t robmisler dpricas Séuas.
Bchol. dvriBalvorres ydp T¢ wodl dvaxpotovas Tovs xalwobs.

1135. o=’ dvrvye] °the music that was kept up by the
strings from (or under) the cross-bar of the lute shall
henceforth cease in your father’s house.” Compare dlcest.
843. By dvrvi the (vydv is meant, the cross-bar on the lute.

1187. dorépavo] see sup. 78.—drdwavias, the haunts,
resting-places of Latona and her daughter Artemis.

1141. Aéxrpwr &uNha] ‘Gome too is the rivalry of the
maidens to win your hand in marriage.’

1142. @ dvorvxig] the camsal dative; Sdxpvet is the
dative of mode or manner.
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1145, dvévara] i.e. udryp. Alcest. 413, dvdvar éviudevaas,

1147. paviw] Schol. dpyliouar, xakewaivw Tois Geols.

1148. ovi{vywas] . Here the adjective=ocU{vyes. The
Schol. understands &gpopot 7Hs cvivylas, yaunior. But the
union of the three goddesses is one of their characteristios,
e.g. Hor. Carm, iii. 19. 16, ¢ Gratia nudis juncta sororibus.’
These goddesses are invoked as having in their care the
dpa or youthful beauty of Hippolytus.

1150, ovdér] for ovdamds. Prom. V.47, wovwr—ovddy
alria 7éxry. Cf. 933, 1150, 1382.

1158. Construe, wollras ol 7' "Af. xal of y4» Tp. valovar.
Schol. wo\iras ¢nol Tol Onoéws *Abywaiovs xal Tpocfnrious:
TovTww yap dugorépwr wohlrys éotly, éx uédy warpds 'AGypraiw,
éx 08 pnrpds Tporrprlwy.

1163. éxi] ‘on the slight turn of the secale,’ parvo
discrimine. Ocd. R. 961, cuukpd walaid oduar’ edvie ponj.
Ileracl. 690, ouixpov 78 gov orjxwpa wpoaTifns pilois.

1171. =xGs kaf] This formula, as in Hec. 515, is used
in asking for information, while xal xJs, kal 7is &c. express
incredulity, or put the question with irony.

1172. pomrpor] Properly the slip of wood which is
made to fall by a creature entering a trap, lwos or gxar-
8i\nbpov, Ar. Ach. 687, Hesych. 76 éwwarawixror 17s,
sraryldos xal guN\auSdror. Kal T4 émiewacrpor T4s Oipas. In

- this latter sense the word occurs Ion 1612.

1178, wélas] The stadium was near the wet sea-strand,
but on the high and dry fore-shore, sup. 234.

1174, «revifew (kveis) Yrixrpais is to currycomb the
horses, Yydw and yrixw being specially used of smoothing
down hair (sup. 110).

1175. 7A8¢] He explains the cause of their grief. ‘A
messenger had come telling us that Hippolytus had been
sentenced to a miserable exile by you, and would never
again set his returning foot on this land.” Cf. 1048,

1179, 4mwocféwous] See sup. 54. Perhaps the poet
wrote H\ixwr ' opiryvpes.

1182, dAdw] ‘Why am I thus distraught with grief?’
This word expresses any kind of fatuity, as Aesch. Theb.
386, rowadr’ d\vwr Tals iwepkdumors gdyacs.

1186. Odooov % Néyo Tis] The ellipse of &» is rare,
Cf, Bacch. 747, fdocoov—r av fuvdyais BAépapa, where how-
ever the M3, Flor. has 7 g¢ urdyac. See sup. 868.

1187. wap’ avrov] “quite close to,’ i.e. so that he had
not to walk to meet them. Bacch. 766, xprjvas éx’ avrds,
ds dvijx’ adrais feds.

1188. dyruyos] This is not the rail in front, but the
curved loop at the back of the car, as is shown by numerous
examples in ancient art, as well as by the Homeric accounts,
if rightly explained. The driver, on stepping into the car

!
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behind, at the same time took hold of the reins which were
tied or hooked to the d&vrvf on each side, docal wepldpopor
&rvyes, Il v. 728. Ibid. 262, é& dvrvyos dpia Telvas.

1189. dpudaas] *Setting his foot in its place in the car,
all booted as he was.” Bee sup. 1134. The dpSuly was a
walking-shoe or boot, perhaps that of a hunter; cf. Bacch.
638, 1138; yet the shoe worn by the choras is called
dpBuly in Orest. 140. The meaning seems to be that
Hippolytus entered the car and drove off at once without
stopping to change his shoes. See Prom, V, 137, «dbq» &
dxédihos By wrepwrd.

1199. dvaxrifas] opening out, i.e. expanding the
palms, dvareivas.

1193. #roc x.7.\.] ‘At all events when I am dead, if
not in my lifetime,’

1194. éxfye—opapry] He applied the goad to both
steeds at once.

1196] wé\as xaAwdr] Perhaps the horses were led, by
way of compliment to the master. Juv. x. 45, ‘niveos ad
fraena Quirites.’

1197. evfds] The incorrect use of this word for ejéy,
‘straight towards,” shows this verse to be, in all proba-
bility, an interpolation.

1198. eloBaXely, when intransitive, is chiefly used of
hostile invasions. Here we might perhaps supply =ov
deqworyy or 76 dpua as the object, ‘when we were just
getting him into a solitary place.” Cf. Iph. T. 261, Bois
VUhogopBovs wovTov eloeSdAlouev. But Schol B. explains it
by épfdoauer, ‘as soon as ever we had got to,’—a poor
rendering of the imperfect. For the idiom émel—7v 7is in
narration, cf. Iph. T. ut sup., Bacch. 1043—1051.

1199. rovwérewa] ‘on yonder side of; opposed to
Tovwl Tdde, ‘on this side.” Aesch. Suppl. 255, Ilivdov Tdwé-
xewa—r7orde Tdwl Tdde xpar@. Schol. dvrl 7ol wdppw. The
cvent is described as taking place on the further or Corin-
thian side of Argolis, in the district called Epidauria. By
487 it is merely meant that when they had got so far they
commanded a full view of the Saronic gulf in front of them.

1201. xBbwos Bporrh] like the rumbling (earthquake)
thunder of the nether Zeus. )

1204. vearixds] ¢ violent, v¢06p6s. Schol. loxvpds, uéyas.

1206. lpbw] ‘supematuml '—arnpliov, intransitive, as
Bacch. 970, dor’ ovpavg ernpllov ebplioes xhéos.—dpypétn,
see on 644 sup. Literally, ‘My sight had the projeoting
shores of Bciron (the Scironian rocks, sup. 979) taken
from it in respect of beholding it.’ The infinitive s added
expletively in such sentences, with or without u¥, o uh, or
70 uh oox. If the subject of the verb had been xfua, the
poet would have said dor’ dpelkero k.7. N\,
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1211, xaxAdfor] ¢Throwing around much bubbling
" foam by a sudden spurt of the sea.” The account is that
of an éxlxdvois or earthquake-wave, which perhaps is the
real origin of the story. In all ages and nations a belief in
-wonderful sea-monsters has existed among uninformed
people.

1213. adrg x.7.A.] ‘At the very moment the surge
broke on the shore, and with it the huge wave.’—«xal 7pwcv-
g is merely exegetical of xA\vdwvi. See Prom. V. 1036,
olbs oe yeyuaw xal kaxiy Tpwvpla Ered’ puxros.

1217. «kpeiooor Sepyudrwr] ¢ too great for mortal eyes to
behold,’ ‘too terrible to see.’ ‘

1220. fwokav] ‘being familiar with the habits of
horses.’

1222. dprioas] He leaned back his body so as to
hang its weight on the tightened reins. In this consists
the comparison with the oarsman, who throws back the
weight of his body in rowing.

1223. é&vdaxoioar] ‘taking the forged bit between their
teeth,’ dvdaxdv Tdv xakwdv, Plat. Phaedr. p. 254 p.

1226. uérasTpédew, ‘to turn round in quest of some-
thing,’ implies the paying of regard to a call or summons
behind. Hence it takes the genitive in the sense of show-
ing regard to, Schol. ¢povrida mootuevar. Bo Soph. 4j. 90,
7l Bawdv olirws évrpéme Tis cuupdyov ;

1228. wor’ avacrpégew] ‘8o as to turn it back,’ viz. on
to the rough and rocky ground. —éxualvww, transitive, as in
Bacch. 36, wdav 70 09\v owéppa—eigéunra Swpdrwr. The
verse however here reads like an interpolation. * The object
of the sea-monster, as sent to do the behest of Poseidon
(sup. 887), was to push the car, as it were, by frightening
the steeds on to rocky ground where it would be upset, and
the driver of it killed. Hence wehd{wr drrvy. means that
it kept coming up close behind, so as to impel the horses
forward. .

1232,. drexalriger, properly said of a horse dislodging
its rider or tossing off its yoke, here refers to the ejecting of
the driver from his place in the car.

1238. dyida] the periphery or outer rim of the wheel.
Compare rebpixrmy mposéBale, Herod, vi. 70, ‘came into
collision with a four-horsed car.’

1234. olpiyyes] the hollow axle-boxes. Aesch. Suppl.
177, ,crﬂprryet ob ovydow dioviharor.—évflara ‘the linch-

ins.

1237. Svoedhpvoror] ‘difficult to be got clear of.’ Com-
pare dvoékmweparow, sup. 678,

1238. owodovueros] °bruised,” ‘knocked to pieces.’
Andr. 1129, wukvy 3¢ npddc wdvrofer oxodoluevos wpolreve
revxn. To this disaster the name Hippolytus bears refer-



NOTES. 97

enoce coincidentally with the name of the Amazon Hippolyte,
quast 0@’ trwwy Alels. The accident deseribed was proba.
bly frequent in chariot-races ; see Soph. El 746, xaf dvré-
yow dAigde, odv &' éMooerar ruyrols lpdow Ovid, Fast, vi,
743, ‘exciderat curru, lorisque morantibus arinus Hippolytus
lacero corpore raptus erat.’

1247, 8. This distich is perhaps a spurious addition,
The epio form Expugpfer for éxpipblyoar is very rare in Attic,
and o0 xdrod’ Swot. xOovds seems a feeble repetition of od
xdrod 8rip rpbwy in 1245. Besides, the sudden vanishing
of the horses together with the bull seems absurd and un.
nccessary to the narrative,

1254. wedwyr] This shows that Phaedra had written
on a thin piece of wood, carls, which is called 3éAros sup.
857, 865, and was fastened with a seal, perhaps tied round
with a string and then sealed, wepifords oppayioudrwv, 864

ibid, éxtorapas] ‘I have positive knowledge that he
is good.’

1256, xpedw, a word of very obscure formation, is here
indeclinable,

1260, 00®’ #3opuar x.r\.] The joy is precisely ‘oounter:
balanced by the grief, so a8 to leave, as it were, a neuirel
impression on the mind
. 1261, xoul;vsw] Thxs word has. & meaning lomewhat

different from wopederv. It implies care in conveying, and
is often applied to bringing home a body for interment, So
Oed. Col. 689, xeivor xoulfew xeig’ drayxdfoval pe. Aesch.
Cho. 670, el7’ odv xoplfew dbta nixdae: pihwy, elr’ otw pérakcy
és 70 way del (bov Odwrery, Eur. Suppl. 196, xoploar oe,
Onoed, maidas 'Apyelwy OéAwy. Bee ib, 25, Hec, 332. Another
sense is, ‘to take care of,” as sup. 1069, £érous xoplfwr, and
Aesch. Cho. 254, xoutfew olxor. Though not dead (1246),
Hippolytus was rightly thought to be past recovery.

1267. Sawbvwr ovugopais] That I may prove to him
his guilt by this heaven-sent calamity, or this judgment
which has overtaken him,

1268. While the attendants are gone to bring prpo-
lytus in a litter, the chorus makes a short address
Cypris, which is followed by the apparition of Artemis to
explain mistakes and misapprehensions. The deus ex
machina is one of the favourite devices of Euripides at the
close of a play, 88 in dndrom., Hel,, Elect., Suppl., Iph. T.,
Ion and Orestes.

ibid. dxauwrov] Sbokauwror, ax\npds.

1270. dugifaliv] surrounding his vietims, taking
them captive, by his nimble wing, i.e. taking them by sur-
prise, and too quickly for them to eseape. The word is
borrowed from a hunter’s net. Like ctrcumdare, it tukes
the double construetion, ré run and Tivd 7ot

HIrP, . 7
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1273, 0é\ye] ‘Love beguiles every one against whom
he comes with maddened heart, with wings glittering like
gold, be it the offspring of wild beasts that haunt the hills,
or creatures of the sea, or such as the earth breeds warmed
by the sun’s bright eye, or man; for over all these alike
thou alone, O Cypris, dost hold a queenly sway.'—csxvhaxes,
usually applied to the young of dogs, here seems to include
those of bears, wolves, lions, &o.—«xpadlg, probably in
reference to the person inspired by love.

1280, 1. «kparivew Tiudy, & cognate accusative meaning
xparely xpdros, Compare Ag. 1447, xpdros—xapdibédnxrov
éuol xparives. Boph. Phil. 365, rdv & Sxhwv xelvwr dvip
dA\\os xpartwei viw, 6 Aaéprov ybvos, Aesch, Suppl. 366, xpa-
TOvels Bwpov éotlay xOovbs, :

1283, ¢¢ 7é» x.7.\.] “You, the high-born son of
Aegeus, I bid to hear what I have to say.’ Aesch, Prom.
965, o¢ 7oy coproThr—Aéyw. Boph. Ant, 441, o &), o Tiw
vebovoar és wédor xdpa, 86, épwrd.

1286. 7oiode] Sehol. Tais kard Tov ‘IwwbAiTor Kakdoeat,

1289, dgarfi x.7.A.] Schol. elpydow dpards kal dvefe-
Néyxrws, wewbels Tois Yevdéor Noyos 7is ofis ywaxds, xal
Tobro wovfioas pavepdr Eoyes SAdByy. '

1292, peraBds] somewhat laxly used in the sense of
peraffoas, peraANdéas, Bimilarly Heracl. 802, éxBas dpud-
Tov xbsa,

1294, dyafois is emphasized by the particle, ‘Among
good men you have no part in life that you can maintain.’
Cf. Androm. 590, od ~ydp per’ dvdpdv, & KdKoTE KAK KoKy ;
A poetical way of saying ov ueréxeis uépos k.7.\.

1296. «kardoracw] ¢the present position of your
troubles,’ i.e. the hopelessness of relieving them, and the
revelation concerning them which will only give you pain.
For mpoxbrreww see sup. 23.

1298, ¢s 763¢] ‘for this very purpose, viz, to show,’ &e.

1800.. oloTpor] ‘The maddening effect of love in your
wife, or, in a certain sense, her noble disposition,’ i.e. in
killing herself to save her reputation. The poet uses
yevvaibrys again in Ton 237, Phoen. 1680.—7fjs ydp x.7. N,y
see sup. 28, .

1304, ~ywdpy] *by resolution.’

1305, ovx éxodra] *by no fault of hers.’

1308, ov8’ ad x.7.\.] ‘Nor on the other hand when
made out to be base by you, did he take away from his oath
its solemn obligation, being by birth an honourable (or god-
fearing) man.’ Here dge)eiv is to be distinguished from
dperéofas, which takes a double accusative, We may also
construe Spkwy wlor» “he did not withdraw the e of
hig oath which he had once given.” By xaxovueros he seems
10 mean xaxe{duevos. Compare xaxiropar sup. 686,
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1315, dp’ olofa] *You remember, don’t you? that you
had from your father three wishes against your enemies
that were to come true. One of these you took from the
rest, base man! and used it against your own son, when
you might have done so against a foe.’—cagpels, cf. 890.—
wapeihes, sup. 1103, Hee. 691, 76 & al Mav wapethes dyyehs
O¢icd po yevvalos. .

1818. warhp udv odv] ‘Thus then the sea-god, your
father, with good intentions towards you, gave you just
what he was bound to give, since he had promised it; but
you both in his sight and mine appear base, in that you
did not wait for any proof or any declaration of seers, nor
made any inquiry of them, nor gave the matter any long
consideration, but with greater haste than became you
aittered the curse against your son, and so caused his death.’
By »lorw the poet seems to mean wiorwow, *legal proof of
the case.’ -

1329, dwxarrdv] ‘to go against, ¢to oppose,’ ‘to
thwart.’

1881, é&rel x.7.\.] ‘For be well assured, I myself, if I
had not stood in fear of Zeus, never would have incurred
such discredit as to allow a man, who of all mortals was
dearest to me, to die ; but, with respect to your share in
the fault, in the first place ignorance of the facts sets you
free from the charge of baseness; in the next place, the
deceased lady left no chance of inquiry by words, and so
brought conviction to your mind.’—dvaAdcas, properly to
expend or use up (sup. 506), here bears a correlative mean-
ing, to leave nothing behind,—to render impossible alk
verbal refutation of the charge.

1840, xalpovar] Verbs of rejoicing and the contrary
often take an accusative of the object. So Aesch, Theb.
810, xalpery ¥oAw b wphooovoar.

1348, odpxas veapds] Bo sdpras yepards in Med. 1217.

13846, Sldvpor wévbos] a two-fold mourning, viz. for
Phaedra and Hippolytus.——«xaraywrdy, ‘got from the
gods;’ more usually grief is said xaralaBeiy rwa than a
man is 8aid xaralaSely \omw. Henoce the verbal may per.
haps bear an active sense, ‘overtaking it,’ viz. the palace.

1850. xpnouois] Schol. B airfoes:, a8 if he derived the
word from xpg{w. Hesychius has xpnopdés* riuwpla, which
might refer to this passage, if we read ypnouols ripwplg. In
Aesch. Ag. 1545, és Tévd MF‘!]: £dv d\nbelg xpnoudr, the
sense is ‘a law of retribution.

1854, dyawavow] ‘let me rest my weary body.’ The
hortative subjunctive, as sup. 178, 567.

1360. 3efid] for éx defeas, the dative being that of rela-
tion to or respect of the object. There were variants Sefcg,
év Sefud, and évdéfia. The latter is the epio usage (e.g. Il
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vii. 184), but it violates the pnuse almost invariably ob-
served in anapaestic systems.

1361. wpéogpepa] Cf. 113, For maoopdpas, Schol. wpore-
xorrwss, ¢carefully,’ lit. ‘in a manner su'ted to my con.
dition.’—ovrrora, ‘mmultsneously Thus Heroules, T'rach.
1024, exelaima 7adé ue 783¢ pe wpaahaPe xavplras.

1362, xaraparov] *The victim of & carse through my
father’'s mistake,’

1365, Swepoxdw] ‘surpassing.’ Aesch, Pers, 705, &
Bporeir wo.vrw umepoxwe oASor evrvxe worpp. See also
Prom. V. 231

1368. s edoeBlas] 8 genitive of price or eqmvalence,
¢ for the god-fearing life I have shown to men.!

1371, Balre pc] See sup, 841,

1874. wpocaxdivre] It is not clear if this is the im-,
perative, which however would be the aorist according to
the ordinary msage. The second person of the present
tense means ‘You are killing me (by giving me ‘pain) more
than I am fatally hurt by the fall’ (xpds).

1375. dugurdpou] 1 long for a two-edged lance (or
sword) to cut me to pieces.” Cf, Hee. 1075; véxv &pmua
Moy ﬂa.xxau Mou Swapotpdoar. Aesch. Ag. 1472, dohlg
pdpy dapels éx xepds dudirouq BeNéurep,

: 1371, euvao‘m] Boph. Trach. 1005, éaré u', éaré ue
Sbopopor elrdoat.

1379. The 7e couples éfoplferas with &uole, 1583,
Bcehol. dxd 7ol Gpov éxelvwr els éné Epxerar 76 Ty wpdyorwy
puoos: dvagépes 8¢ xal éxl vov Ty TlaN\arridav ¢povor. More
probably the reference is to Tantalus and Pelops, from
whom Aethra, the mother.of Theseus, and daughter of
Pittheus, was descended. Bee sup. 831. *The evil deeds
of blood-stained relations, my forefathers of old, are
passing beyond their original limits and linger not in their
course; on me they have come, O why? when I am in no
wise the cause of the evil.’ ovéés, of. sup. 933.

1886. dvalyirov] Perhaps dvd\yyros, € 80 a8 to
feel no more pain from this suffering.’ It is difficult to
make any sense of the genitive, whieh the Schol. wrongly
explains by wolvaiysrov.

1891. ¢duns] The presence of a divinity was thought
to be indicated by a fragrance. So Prom. V. 115, ris dxy,
ris ddud wpocéwra i’ dpeyyds; In the very beautiful scene
which concludes this noble tragedy, Artemis is dwowros,
visible to the spectators, but hovering over the stage so as
uot to be seen by the actors npon it.

1396. ov 6éums] As the sister of Apollo, the god of joy
and brightness, she might not give way to grief. .Cf. inf.
1437.

1401, ¢por] Schol. évwvow.
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- 1402, éuéugpfy] ‘Bhe was dissatisfied with the honour

paid to her, and was vexed at his chastity.’ See sup, 102,

seqq. Valokenaer compares Il i. 93, odr’ dp’ &y’ exwhis

ﬂrt,ué;uﬁerm ovd’ éxar6p,ﬁﬂs. .

. 1409. . ’;né] for éuaurdw, a8 in Andr. 356, dAN" 008’ é-yw
iy rpécrOev sxSww ué oo Iph. A, 677, SYAG @€ pddlov
'ué Toi undly Ppove

1415, dpcuor] ‘0 that the race of mortal men conld
bring a ban upon the gods !’ i.e. as easily as they can upon
men, 8chol. elde jv mrapao'&m dvfpwmor Ge@, tva dupvmiray
rov Wosedova Vw0 xarapd Tois feals. The adjeohve has an
active sense also in Med. 608, xal gois dpala waa TUYXGVW.
dopois. Iph. T. 778, 4 ools dpala Swpacw yerijoopat.

1416, Zaoor] ‘mever mind,’ i.e. think not of retribu-
tion, which will surely come by my hand, by the death of
Adonis in hunting.—driuor, ¢unpunished,’ Schol. driud-
pyror. Aesch, Ag. 1250, ov uiy driuol ' éx Oedy Tedvitouer.—
opyal éx wpobuulas, the consequences of the anger resulting
from the zeal of the goddess Cypris in maintaining her own
prerogatives. Sup. 438, épyal &’ & o’ éxéoxnyav Oeds. The
acousative (Jwd {dpov) shows that this clause depends in
construction on karasxiyovew. But the sense is, ‘Her
anger shall not fall'on you without meetmg & requital,
even after you have been lost to this world.” The notion
is, that punishment usually overtakes crimes speedily.

1420, dMov avrs] ‘another belonging to her,’ viz.
?donis.—,ad\wm pirtaros, cf. uéyiorov éxblory yivar, Med.

323.

1425. riuds Sdow] Compare Med. 1382, Iph. T. 960.

1427. kapwovuéry] ¢ You shall reap as a reward or re-
turn for all your suffering, the meed of their tears.” This
shows that the cult of Hippolytus was one of those in which
the tribute of grief was paid in plaintive songs, as to Linus,
Bormus, Maneros, Adonis, &c. 8ee K. O. Miiller, Hist.
Gr. Lit. chap. 3. Pausan, ii. 82. 1.

1436, &xeis poipar] The meaning is, the accident you
are perishing by was fated; for &xe poipar Odvaros ¢ Siep
Bdpns. See sup. 988,

1437, o) Géuss] See sup. 1396,

1441. padlos] This conveys a gontle reproach to the
goddess for not giving way to her grief at parting. Cf. Plat.
Phaed. p. 63 a, ou'rw )g&cws Pépeis xal Huds drolelwrwr xal
dpxorras dyafods, ws avrds dpuooyels, Beovs.

1445. «karbpfwoov] ‘set me erect,’ i.e. let me sit up in
the couch. Sup, 786, it seems to mean ‘set straight.’

1448, dvayvov] ‘with the guilt of murder upon it.’

1456, xaprépe]) ‘take heart,’ ‘bear up against yonr
pains.” The reply is, ‘There is no more taking heart for
me.” This use of the perfect passive is more common in
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verbs compounded with &, as in Aesch. Tkeb, 1050, #5y
7d Tovde Sarerfunrac Oeols. Aesch frag. 263, 61a1|'e¢poupﬂm'a;
plos.  Pers, 710, Swawerspfyrac vd Hepoiov rpa'ypara. Thue,
vi. 91, Suaremweipdolar, ib. vil. 14, Swwemroreuioerat.

1464. wirvdos] an outburst, & gush of tears. 8o Al
798, wirvhos é emreﬂw oxidov.

1465. 7dv ydp peydiwr] ¢The talk of people about the
great, and the saying that they deserve to be mourned,
prevails (with the multitude more than it does about the
insignificant).” The sentiment is similar in 4j. 1564, r&»
yap peydhwv Yuxd lels ovx dv dudproi, With xaréxovow we
may supply 7ods woNiras,

THE END.
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~ Philebus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small8vo. 4s.
Thesmtetus. Translated by F. A. Paley, M.A. Small 8vo. 4s.

. Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post
vo. b&s.

Reddenda Reddita : Passages from Enghsh Poetry, with a Latin
Verse Tr: By F. E. Grett Crown 8vi

Sabrine Corolla in hortulxs Regie Scholse Sa]oplensm contexuerunt
tres viri floribus legendis. Editio tertia, 8vo. 8s. 6d.

Sertum Carthusianum Floribus trium Seculorum Contextum. By
‘W. H. Brown, 8vo. 14s.

The;mrltns. In English Verse, by C. S. Calverley, M.A. Crown 8vo.
s, 6d.

Translations into English and Latin. By C. S. Calverley, M.A.
Post 8vo. 7s. 6d.

into Greek and Latin Verse. By R. C. Jebb, 4to. cloth
gilt. 10s, 6d.

Virgil in gng‘lzisb Rhythm. By Rev. R. C. Singleton. Large crown
8vo. 7s. 6d.

REFERENCE VOLUMES.

A Latin Grammar. By T. H.Key, M.A. 6th Thousand. Post8vo. 8s.

A Short Latin Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., F.R.S.
8th Edition, Post 8vo. 38s, 6d.

A Guide to the Choice of Classical Books. By J. B. Mayor, M.A.
Crown 8vo. 2s.

The Theatie of the Greeks. By J. W. Donaldsen, D.D. Post 8vo.

A mstory of Roman Literature. By W. 8. Teuffel, Professor at tha
University of Tiibingen. By W. Wagner, Ph.D. 2 vols. Demy 8vo, 2ls.

Student's Guide to the University of Cambridge. Revised and cor-
rected. 8rd Edition. Fcap. 8vo. 6s. 6d.

CLASSICAL TABLES.

Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective; their
leading formations, tenses, and inflexions, with Paradigms for cox\lugnﬁan,
Rules for formation of tenses, &c. &6, By J. 8. Baird, T.C.D. 2s. éd

Greek Accents (Notes on). On Card, 6d.

Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. ByJ. 8.
Baird, T.C.D. 1ls. 6d.

Greek Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. 1s.
Latin Accidence, By the Rev. P, Frost, M.A. 1s.
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Latin Vemiﬂcation. 1s.

Notabilia Qusdam ; or the Principal Tenses of most of the Irregular
Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Constructions,
New edition. 1s. 6d,

Richmond Rules for the Ovidian Distich, &c. By J. Tate, M.A. 1s.0d
The Principles of Latin Syntax. Ls.

CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE
TEXT-BOOKS.

A Series of Elementary Treatises for the use of Students in the Univer-
sities, Schools, and Candidates for the Public
Ezxaminations. Fcap 8vo.

Arithmetic. By Rev. C. Elsee, M.A. Fecap. 8vo. 7th Edit. 3s.6d.
Elements of Algebra. By the Rev. C. Elsee, M.A. 4th Edit. 4s.

Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. 3s. 6d.

A Progressive Course of Examples. With Answers. By
J. Watson, M.A. 8rd Edition. 2s. 6d.

An Introduction to Plane Astronomy. By P. T. Main, M.A. 2nd
Edition, 4s.

Conic Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A.
2nd Edition. 4s. 6d.

Elementary 8tatics. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 8s.

Elementary Dynamics. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3s.
Elementary Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. 7th Edit, 4s.
An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, M.A. 5s.

The First Three Bections of Newton's Principia, with an Appendix;
and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A, 5th Edition,
by P. T. Main, M.A. 4s.

Elementary Trlgonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6d.
Geometrical Optics. By W. S. Aldis, M.A. 8s. 6d.
Analytical Geometry for Schools. By T.G.Vyvyan. 3rd Edit. 4s.6d.

Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, AM. 8rd
Edition, Fcap 8vo. bs.
An Historical and Explanatory Treatise on the Book of Common
Prayer. By W. G. Humphry, B.D. 5th Edition. Fcap.8vo. 4e. 6d.
Music. By H. C. Banister. 4th Edition. 5s.
Others in Preparation.,

ARITHMETIC AND ALGEBRA.

Principles and Practice of Arithmetic. By J. Hind, M.A. 9th Edit.
4s. 6d. .
Elements of Algebra. By J. Hind, M.A. 6th Edit. 8vo. 10s. 6d.

8ee also foregoing Series.
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GEOMETRY AND EUCLID.
Text Book of Geometry. By T. S.Aldis, M.A. Small 8vo. 4s. 6d.
Part 1. 2. 6J. Part IL

The Elements of Euclld By H. J. Hose. Feap. 8vo. 4s. 6d.
Exercises separately, 1s.

The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner.
10th Edition. 8vo. 6s.

The First Two Books explained to Beginners. By C. P.
Mason, B.A. 2nd Edition, Feap 8vo. 2s. 6d.

The Enunciations and Figures to Euclid’s Elements. By Rev. J.
Brasse, D.D. 3rd Edition. Fcap. 8vo. 1s. On Cards, in case, 53. 6d.
‘Without the Figures, 6d.

Exercises on Euclid and in Modern Geometry. By J. McDowell, B.A.

Crown 8vo. 8s. 6d.
Geometrical Conic Sections. By W.H. Besant, M.A. 2nd Edit. 4s.6d.
The Geometry of Conics. By C.Taylor, M.A. 2nd Edit. 8vo. 4s.6d.

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John's College
from 1836 to 1846, By T. Gaskin, M.A., 8vo. 12

TRIGONOMETRY.
The Shrewsbury Trigonometry. By J. C. P. Aldous, Crown 8vo. 2s.
Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A, 3s. 64,

Elements of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, M.A.
5th Edition. 12mo. 6s.

An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, M.A, 5s.

ANALYTICAL GEOMETRY
AND DIFFERENTIAL CALCULUS.
An Introductxon to Analytical Plane Geometry. By W. P. Turnbull,

8vo. 12,

'.l'reatlse on Plane Co-ordinate Geometry. By M. O'Brien, M.A, 8vo.
9s.

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. By W.
Walton, M.A, 8vo. 16s.

Trilinear Co-ordinates, and Modern Analytical Geometry of Two Di.
mensions, By W. A, Whitworth, M.A. 8vo. 16s.
Jhoice and Chance. By W. A. Whitworth. 2nd Edit. Cr. 8vo. 6s.
An Elementary Treatise on Sohd Geometry. By W. S. Aldis, M.A.
2nd Edition, revised. 8vo. 8s,
Geometrical Illustmhons of the Differential Calculus, By M. B. Pell.

8vo.

Elementary Treahse on the Differential Calculus. By M. O'Brien,
M.A. 8veo. 10s. 6d.

Notes on Roulettes and Glissettes, By W. H. Besant, M.A. 8vo
3s. 6d.

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A.
Demy, 15s,
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MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY.

Elementary 8tatics. By H. Goodwin, D.D. Feap. 8vo. 2nd Edit. 3s.
Treatise on Statics, By S. Earnshaw, M.A. 4th Edit. 8vo. 10s.6d.
A Treatise on Elementary Dynamics, By W.Garnett,B.A. Cr.8vo. 8s.
Elementary Dynamics, By H, Goodwin,D.D. Fecap.8vo. 2nd Edit.

Problems in Statics and Dynamics. By W. Walton, M.A, 8vo. 10s.64d.
Problems in Theoretical Mechanics, By W. Walton. 2nd Edit,
revised and enlarged. Demy 8vo. 16s.

An Elementary '.l‘reatlse on Mechanics. By Prof. Potter. 4th Edit.
revised. 8s. 6d.

Elementary Hydrostatics. By Prof. Potter, 7s. 6d.

By W. H. Besant, M.A. Foap. 8vo. 7th Editien. 4s.

A Treatise on Hydromechanics, By W, H. Besant, M.A. 8ve. New
Rdition in the press.

A Treatise on the Dynamics of a Particle. Preparing.

Solutions of Examples on the Dynamics of a Rigid Body. By W. N.
Griffin, M.A. 8vo. 6, 6d.

Of Motion. An Elementary Treatise. By J. R. Lunn, M.A, 7s.64d.

Geometrical Optics. By W. S. Aldis, M.A, Feap, 8vo. 3s. 6d.

A Chapter on Fresnel's Theory of Double Refraction. By W. S.
Aldis, M,A. 8vo., 2s.

An Elemenﬂ Treatise on Optics. By Prof. Potter. PartI. 3rd Edit.

9s. 6d.

Physical Optics; or the Nature and Properties of Light, By Prof.
Potter, A.M. 6s 6d. PartIL 7s. 6d.

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Garnett, B.A. Crown
8vo. 2. 6d.

Figures Illustrative of Geometrical Optics, From Schelbach. By
'W. B. Hopkins, Folio. Plates. 10s. 6d.

The First Three Bections of Newton’s Principia, with an Appendix;
and the Ninth and Eleventh Sections, By J. H. Evans, M.A. 5th Edit.
Edited by P. T. Main, M.A. 4s.

An Introduction to Plane Astronomy. By P. T. Main, M.A. Feap.
8vo. Cloth. 4s.

Practical and Spherical Astronomy. By R. Main, M.A. 8vo. 14s,

Elementary Chapters on Astronomy, from the * Astronomie Phy-
sique ” of Biot. By H. Goodwin, D.D. 8vo. 3s. 6d.

A Compendium of Facts and Formule in Pure Mathematics and Natural
Philosophy. By G. R. Smalley. Fcap 8vo. 8s. 6d.

Blex;lentary Course of Mathematics, By H.Goodwin,D.D. 6th Edit.
VO, 6s.

Problems and Examples, adapted to the ‘ Elementary Course of
Mathematics.” 8rd Edition. 8vo. &s.

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. By
W. W. Hutt, M.A. 8rd Edition, revised aad enlarged. 8vo. 9s.
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Elementary Examples in Pure Mathematics. By J. Taylor. 8vo.
7s. 64.

Mechanical Euclid. By the late W. Whewell, D.D. 5th Edition. bs.

Mechanics of Construction. With numerous Examples. By S. Fen-
wick, F.R.A.8. 8vo. 12.

Table of Anti.Logarithms. By H. E. Filipowski. 3rd Edit. 8vo.15s.

Mathematical and other Writings of R. L. Ellis, M.A. 8vo. 16s.

Notes on the Principles of Pure and Applied Calculation. By Rev.
J. Challis, M.A. Demy 8vo. 15s.

The Mathematioal Principle of Physics. By Rev. J. Challig, M.A.
Demy 8vo. ba.

HISTORY, TOPOGRAPHY, &ec.

Rome and the Campagna. By R. Burn, M.A. With Exghty five fine
Engravings and Twenty-six Maps and Plans. 4to. 8L

The History of the Kings of Rome. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. 16s

A Plea for Livy. By T. H. Dyer. 8vo. .1s.

Roma Regalis. By T. H. Dyer. 8vo. 2s. 6d.

The History of Pompeli ; its Buildings and Antiquities. By T. H.
Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post 8vo. 7s. 6d.

Ancient Athens: its History, Topography, and Remains. By T, H.
Dyer. B8uper-royal 8vo. Cloth. 1i.5s.

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 vols. 8vo.
14s.

A History of England during the Early and Middle Ages, By C. H.
%eelmi&lmuu.A d Edit., revised and enlarged. 8vo. Vol. I. 16s.

0. 8.

Historical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd Edit.
revised. 8le. 6d.

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th Edit.
8vo. 2.

Student's Text-Book of English and General History. By D. Beale.
Crown 8vo. 2s. 6d.

Lives of the Queens of England. By A. Strickland. 6 vols. post 8vo.
Bs. each, Abridged edition. 1 vol. 6s. 6éd.

Outlines of Indian BHistory, By A, W. Hughes. Small post 8vo.

8s. 6d.
The Elements of General History. By Prof. Tytler. New Edition,
brought down to 1874. Small post 8vo. 3s. 6d,

ATLASES.
An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes and
G. Long, M.A, New Edition. Imperial 8vo. 12s. 6d.

A Grammar-School Atlas of Classical Geography Ten Maps selected
from the above. New Edition, Imperial 8vo. 5s.

First Classical Maps. By the Rev. J. Tate, M.A. 3rd Edition.
Imperial 8vo. Ts, 6d.
Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8vo, 7s. 6d.
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PHILOLOGY.

New Dichon&ry of the Enghsh Language. Combining Explanation
with Ei ly illustrated by Quotations from the best
Authonues § Dr Rlcfmrdson New Edition, with & Supplement. 2
vols. 4to. 41, lu 6d.; hﬂ(ruuia, 5. 158, 6d.; russia, 6. 12s. Supple-
ment separately. 4to.

9 hAn 8vo. Edition, without, tf\e Quotations, 15s. ; half russia, 20s. ; russia,

A Dictionary of the English Language. By Dr. Webster. Re-edited
by N. Porter and C. A, Goodrich. With Dr. Mahn’s Etymology. 1 vol.
21s. With Appendices and 70 additional pages of Illustrations, 81s. 6d.

“THE BEST PRACTICAL ENgLIsg DIOTIONARY EXTANT.”—Quarterly Review.

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D.
14th Edition. Post 8ve. 4s. 6d.

Philological Egsays, By T. H. Key, M.A., F.R.S. 8vo. 10s. 8d.

Langusage, its Origin and Development. By T. H. Key, M.A., F.R.S.
8vo. 14s,

Varronianus. A Critical and Historical Introduction to the Ethno-
Ezphy of Ancient Italy and to the Philological Study of the Latin
nguage. By J. W. Donaldson, D.D. 8rd Edition. 8vo. 16s.

Synonyms and Antonyms of the English Language. By Archdeacon
Smith. 2nd Edition. Post 8vo. bs.
Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. Demy 8vo. 16s.
A %yrlac7 Grammar., By G. Phillips, D.D. 8rd Edit., enlarged.
vo. s. 6d.

A Glrgmu of the Arabic Language. By Rev. W. J. Beamont, M.A.
0. Ta.

DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &ec.

Novum Testamentum Grecum, Textus Stephamcx, 1550. Curante
F. H. Bcrivener, A.M,, LL.D. 16mo., 4s. 6d.

By the same Author.
Codex Beze Cantabriglensis. 4to. 26s.
A Full Collation of the Codex Sinaiticus with the Received Text of

the New Testament, with Critical Introduction. 2nd Edition, revised.
Fcap. 8vo, bs.

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament. With
Forty Facsimiles from Ancient Manuscripts, New Edition. 8vo. 16s.

8ix Lectures on the Text of the New Testament. For English Readers.
Crown 8vo, 6s.

The New Testament for English Readers. By the late H. Alford,
D.D. Vol I Part1. 8rd Edit. 12s. Vol.I, Part II. 2nd Edit. 10s. 6d.
Vol. II. Part 1. 2nd Edit, 16s. Vol. IL. Part II. 2nd Edit, 16s.
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The Greek Testament. By the late H. Alford, D.D. Vol.1. 6th
Edit. 11. 8s. Vol. II, 6th Edit. 1i. 4s. Vol. III. 5th Edit. 18s. Vol. IV.
Part L 4th Edit. 18s. Vol. 1V. Part II. 4th Edit. 14s; Vol. IV., 11 13s.

Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 3rd
Edition. Feap. 8vo. 5s.

Hints for Improvement in the Authorised Version of the New
Testament. By the late J, Scholefield, M.A, 4th Edit. Fecap. 8vo. 4s.

Liber Apologeticus. The Apology of Tertallian, w1th English
Notes, by H. A. Woodham, LL.D. 2nd Edition. 8vo. 8s.6d.

'.l'he Book of Psalms. A New Translation, with Introductions, &e.
y Rev. J. J. Stewart Perowne, D.D. 8vo. Vol. I. 3rd Edition, 18s.
Vol II, 3rd Edit. 16s. .

Abridged for Schools. Crown 8vo. 10s. 6d.

The Thirty-nine Articles of the Church of England. By the Ven.
Archdeacon Welchman. New Edition. Foap. 8vo. 2s. Interleaved, 8s.

Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition.
With Analysis and Index by E. Walford, M.A. Post 8vo. bs,

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of Common

Prayer. By Rev. W. G. Humphry, B.D. 5th Edition, enlarged. Small
post 8vo. 4s. 6d.

The New Table of Lessons Explained. By Rev. W. G. Humphry,
B.D. 1s. 6d.

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy Days
of the Christian Year, By Rev. W.Denton, A.M. New Edition. 3 vols.
8vo. b54s. Sold sepa: y.

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy Days
of the Christian Year. 2 vols. 86s. Sold separately.

Commentary on the Acts. Vol. I. 8vo. 18s, Pol. II. in preparation.
Jewel's Apology for the Church of England, with a Memoir. 82mo. 2s.

Notes on the Catechism, By Rev. A. Barry, D.D. 2nd Edit,
Fcap. 2s.

Catechetical Hints and Helps. By Rev. E. J, Boyce, M.A. 3rd
Edition, revised. Fcap. 2s.6d.

Examination Papers on Religious Instruction. By Rev. E. J. Boyce.
Sewed. 1s. 6d.

The Winton Chwch Catechist. Questions and Answers on the
Teaching of the Church Catechism. By the late Rev. J 8. B. Monsell,
LL.D. 38rd Edition. Cloth, 8s.; or in Four Parts, sewt

The Church Teacher's Manual of Christian Instructlon. By Rev.
M. F. Sadler. 8rd Edition. 23, éd.

Brief Words on 8chool Life. By Rev. J. Kempthorne., Feap. 3s.6d.

Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Christian Year,
with Questions, Royal 32mo. 2s. 6d.; calf, 4s.

Butler’s Analogy of Religion; with Introducuon, and Index by Rev.
Steere. New Editien. Fcap. 3s. 6d.



Educational Works, 13

Butler’s Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on
Virtue. By W. Whewell, D.D. 4th Edition. Fcap 8vo, 2s. 6d.

Lectures on the History of Moral Philosophy in Enghmd By W.
Whewell, D.D. Crown 8vo. 8s.

Elements of Morality, including Polity. By W. Whewell, D.D. New

Edition, in 8vo. 15s.

Astronomy and General Physics (Bridgewater Treatise). New Edi-

tion.

Keng’s ct;x;x.mentary on International Law. By J. T. Abdy, LL.D.
V0. .

A Manual of the Roman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 8ve.
122,

FOREIGN CLASSICS.

A series for use in Schools, with English Notes, grammatical and
explanatory, and renderings of difficult idiomatic expressions.
Feap. 8vo.

Schiller's Wallenstein. By Dr. A. Buchheim. 2nd Edit. 6s. €d.
Or the Lager and Piccolomini, 3s. 6d. Wallenstein’s Tod, 8s. 6d.

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 3s. 6d.

Maria Stuart. By V. Kasiner. In the press.

Goethe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and E. Wolfel.
2s. 6d.

German Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By C. L.
Bielefeld. 8s. 6d.

Charles XII,, par Voltaire. By L. Direy. 3rd Edit. 3s. 6d.

Aventures de Telemaque, par Fénélon. By C. J, Delille. 2nd Edit.
4s. 6d.

Select Fables of La Fontaine. By F. E.A.Gasc. New Edition. 3s.
Picclola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubue. 4th Edit. 3s. éd.

FRENCH CLASS-BOOKS.

Twenty Lessons in French. With Vocabulary, giving the Pronun.-
ciation. By W. Brcbner, Post 8vo. 4s.

French Grammar for Public Schools. By Rev. A. C. Clapin, M.A
Fcap. 8vo. 2nd Edit. 2s. Gd. Separately, Part I. 2s.; Part II. 1s. 6d.

Le Nouvean Trésor; or, French Student’s Companion. By M. E, 8.
16th Bdition, l"cap. 8vo, Ss. 6d,
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F. E. A. Gasc's FRENCE COURSE,

First French Book. Foap. 8vo. New Edition. 1s. 6d.
Second French Book. New Edition. Fecap. 8vo. 2s. 6d.
Key to First and Second French Books. Fcap. 8vo. 3s. 6d.

French Fables for Beginners, in Prose, with Index. New Edition.
12mo. 2s.

Select Pables of La Fontaine. New Edition. Feap. 8vo. 3s.

Histoires Amusantes et Instructives. With Notes. New Edition.
Feap. 8vo. 2s. 6d.

Practical Guide to Modern French Conversation. Feap. 8vo. 2s.6d.

French Poetry for the Young. With Notes. Fecap. 8vo. 2s.

Materials for French Prose Composition ; or, Selections from the best
English Prose Writers. New Edition. Fcap 8vo. 4s.6d. Key, 6s.

Prosateurs Contemporains. With Notes. 8vo. NewEthlon,reused
Bs.

Le Petit Compagnon; a French Talk-Book for thtle Children,
16mo. 2s.6d.

An Improved Modern Pocket Dictionary of the French and English
Languages. 20th Thousand, with additions. 16mo. Cloth. 4s.

Modern French and English Dictionary. Demy 8vo. In two vols.
Vol. L. F. and E, 15s.; Vol. II. E. and F. 10s.

GoMBERT'S FRENCE DRAMA.

Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Molidre,
Racine, Corneille, and Voltaire. With Arguments and Notes by A.
!omeléergd New Edition, revised by F. E. A. Gasc. Fcap. 8vo, 1s.each;
BOW .

Con'

MouierE :—Le Misanthrope. L’Avm Le Bourgeois Gentilhomme. Le
Eartuﬁ‘e Le_Malade Imaginaire, Les Femmes Savantes. Les Fourberies
de 8 Les Ridicules. L’Ecole des Femmes. L’'Ecole des
Maris. Le Médscin malgré Lul.

RACINE :—Fhédre. Esther. Athalie. Iphigénie. Les Plaideurs.
P. CornErLLE:—Le Cid. Horace. Cinna. [In the press.
VOLTAIRE :—Zaire.

Others n preparation.

GERMAN CLASS-BOOKS.
Materials for German Prose Composition. By Dr. Buchbeim. 4th
Edition revised. Foap. 4s.6d.

A German Grammar for Public Schools. By the Rev. A. C. Clapin
and F, Holl Miiller, Fcap. 2s.6d

Kotzebue's Der Gefangene. With Notes, by Dr. W. Stromberg. 1s.
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ENGLISH CLASS-BOOKS.

The Elements of the English Language. By E.Adams,Ph.D. 14th
Edition. Post 8vo. 4s. 6d.

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By E. Adams,
Ph.D, New Edition. Feap.8vo. 2s.

By Rev. C. P. Mason, B.A, LoNDON.

First Notions'of Grammar for Young Learners. Fecap. 8vo. Cloth. 84.

First Steps in English Grammar for Junior Classes. Demy 18mo.
New Edition. 1ls.

Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. Cloth.
1s. 6d.

English Grammar, including the Principles of Grammatical Ana-
lysis. 20th Edition. Post 8vo. 3s. 6d.

The Analysis of Sentences applied to Latin. Post 8vo. 1s. 6d.

Analytical Latin Exercises: Accidence and Simple Sentences, &c.
Post 8vo. 3s. 6d.

Edited for Middle-Olass Examinations.

With Notes on the Analysis and Parsing, and Explanatory Remarks.
Milton’s Paradise Lost, Book I. With Life. 3rd Edit. Post 8vo. 2s.
Book II, With Life. 2nd Edit. Post 8vo., 2s.

Book IIT. With Life. Post 8vo, 2s.

@oldsmith’s Deserted Village. With Life, Post S8vo. 1s. 6d.
Cowper's Task, Book II. With Life. Post 8vo. 2s.
Thomson's Spring. With Life. Post 8vo. 2s.

Winter. With Life. Post 8vo. 2s.

Practical Hints on Teaching. By Rev. J. Menet, M.A. 4th Edit.
Crown 8vo. Cloth, 2s. 6d. ; paper, 2s.

Test Lessons in Dictation. Paper cover, 1s. 6d.

Questions for Examinations in English Literature. By Rev. W. W
Skeat. 2s. 6d.,

Drawing Copies. By P, H. Delamotte. Oblong 8vo. 12s. Sold alse

parts at 1s. each.

Poetry for the Schocl-room. New Edition. Fcap.8vo. 1s. 6d.

Select Parablesffrom Nature, for Use in Schools. By Mrs. A. Gatty.
Feap. 8vo. Cloth. 1ls.

8chool Record for Young Ladies’ Schools. 6d,

Geographical Text-Book; a Practical Geography. By M. E, S,
12mo. 2s.

¢ The Blank Maps done up separately. 4to. 2s. col d

A First Book of Geography. By Rev. C. A. Johms, B.A., F.L.S.
&c. Illustrated. 12mo. 24, 6d.

Loudon’s (Mrs.) Entertaining Naturalist. New Edition. Revised by
W. 8. Dallas, F.L.8. 6s.

Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by

D. Wooster. Fcap. 2s. 6d.




16 Educatronal Works.

The Botanist's Pocket-Book. With a copious Index. By W. R,
Hayward. Crown 8vo. Cloth limp, 4s. 6.

Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. St8ckhard
By C. W. Heaton. Post 8vo. B&s.

Cambridgeshire Geology. By T. G. Bonney, F.G.S. &c. 8vo. 3s.

Double Entry Elucidated. By B.W.Foster. 7th Edit. 4to. 8s.6d.

A New Ms.nu:’.l of Book-keeping. By P. Crellin, Accountant. Crown'
8vo. 8s.

Picture School-Books. In simple Language, with numerous Illus-;

trations. Royal 16mo.

8chool Primer. 6d.—8chool Reader. By J. Tilleard. 1ls.—Poetry Book
for 8chools. 1s.—The Life of Joseph. 1s.—The Scripture Parables. By the
Rev. J. E. Clarke. 1s —The Scripture Miracies. By the Rev. J. E. Clarke.
1s.—The New Testament History. By the Rev. J. (; Wood, M.A. 1s5s.—The
0ld Testament History. By the Rev, J. G. Wood, M.A. 1ls.--~The Story of
Burxau’s Pilgrim’s ess. 1s.—The Life of Christopher Columbus. By
Sarah Crompton. ls.—The Life of Martin Luther. By Sarah Cromplon. 1ls.

By THE LATE HORAOE GRANT.

Arithmetic for Young Children. 1s. 6d.

Second Stage. 18mo. 3s.

Exercises for the Improvement of the Senses. 18mo. 1la.

Geography for Young Children. 18mo. 2s. .

Books for Young Readers. In Eight Parts. Limp cloth, 8d. each;
or extra binding, 1s. each.

Part I. contains slmg:e stories told in monosyllables of not more than four
letters, which are at the same time sufficiently interesting to preserve the
attention of a child. Part II. exercises the pupil by a similar method in
slightly longer easy words; and the rema&in parts consist of stories
g:ldiil;ltod in difficulty, until the learner is taught to read with ordinary

Y-

BELL'S READING-BOOKS.
FOR SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES.

The popularity which the Series of Reading-books, known as “ Books for
Young Readers,” has attained is a sufficient proof that teachers and pupils
alike approve of the use of interesting stories, with a simple plot in place of the
dry combination of letters and syllables, making no impression on the mind,
of which elementary reading-books generally consist.

The publishers havetherefore thought it advisable to extend theapplication
of this principle to books adapted for more advanced readers.

Now Ready.

Masterman Ready. By Captain Marryat. 1s. 6d.

Parables from Nature (selected). By Mrs. Gatty. Fecap. 8vo. 1s.
Friends in Fur and Feathers. By Gwynfryn. ls.

Robinson Crusoe. 1s. 6d.

Andersen’s Danish Tales. By E. Bell, M.A. 1s.

In pregparation :—
Grimm’s German Tales. (Selections.)

London: Printed by JorN STRANGEWAYS, Castle St. Leicester 8q.
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